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[TRANSLATION - TRADUCTION]

INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BELARUS ON TRAVELS OF NATIONALS OF BOTH STATES

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Belarus, hereinafter referred to as the Parties,

Guided by the provisions of the Declaration on the principles of good-neighbourliness
between the Republic of Lithuania and the Republic of Belarus of 24 October 1991, and the
Treaty on good-neighbourliness and cooperation between the Republic of Lithuania and the
Republic of Belarus of 6 February 1995,

Wishing to further develop and deepen friendly relations and cooperation between the
two States,

Taking into account the existing and prospective economic, scientific and cultural ties
between the Lithuanian and Belarusian peoples,

With the aim of regulating the entry, exit, temporary stay and passage in transit on the
territory of the Republic of Lithuania and the territory of the Republic of Belarus by nation-
als of both States,

Have agreed as follows:

Article 1

The terms used in the present Interim Agreement shall have the following meaning:
“Close relatives and family members” shall mean parents (including adoptive parents),

children (including adopted sons/daughters), brothers and sisters, male spouse, female
spouse, grandmother, grandfather, grandchildren;

“Competent authorities” shall mean the Embassy of the Republic of Lithuania in the
Republic of Belarus, consular establishments of the Republic of Lithuania in the Republic
of Belarus, the Embassy of the Republic of Belarus in the Republic of Lithuania, consular
establishments of the Republic of Belarus in the Republic of Lithuania.

Article 2

1.    Nationals of one Party shall enter, exit, temporarily stay and pass in transit on the
territory of the other Party on visas and with valid documents listed in Annex 1 to the
present Interim Agreement, except in cases specified by the present Interim Agreement.

2.     Nationals of the Parties shall travel through crossing points open to international
and interstate traffic.

3.    Procedures for nationals to enter, exit, stay temporarily and pass in transit shall be
governed by the legislation of each of the Parties.
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Article 3

1.    Nationals of one Party, when in the territory of the other Party, must comply with
the legislation of the State in which they are staying.

2.    Nationals of the Parties who have breached the provisions of the present Interim
Agreement, or the rules for staying in the territory of the Parties, shall be held responsible
in accordance with the legislation of the relevant Party.

Article 4

Nationals of one Party, in order to obtain a visa from the other Party, must present to
the competent authority of the first Party an invitation drawn up in the prescribed form and
issued by an appropriate individual or body corporate of the receiving State, except for the
cases specified in this Interim Agreement.

Article 5

1.        To obtain a single entry visa no invitation shall be required by:
(a)     crew members of road vehicles transporting freight or passengers, upon presen-

tation of a permit issued by the appropriate authority of the Party of departure, or having
permits from the European Conference of Ministers of Transport   on international freight
transport (ECMT licences);

(b)     crew members of passenger buses travelling on regular routes agreed by the ap-
propriate authorities of the Parties;

(c)     members of train, refrigerator or locomotive teams, and staff of relevant bodies
of the Parties, upon presentation of the list of names and routes confirmed for each journey;

(d)     nationals of one Party in possession of a pass drawn up in the prescribed manner
to a boarding school, rest home, sanatorium situated in the territory of the other Party.

2.        No invitation shall be required to obtain a multiple entry visa valid for one year
by:

(a)        crew members of road vehicles transporting freight, when in possession of an
application from the national association of international road haulers of the other Party;

(b)        crew members of passenger buses, travelling according to regular routes agreed
by the relevant authorities of the Parties, when in possession of an application from the rel-
evant State authority of the other Party;

(c)        members of train, refrigerator or locomotive teams, when in possession of an
application, respectively, from the Ministry of transport and communications of the Repub-
lic of Lithuania or the Belarusian railway, or bodies commissioned by them;

(d)        nationals of one of the Parties owning immovable property in the territory of
the other Party, on condition of presenting a notarized copy of a document confirming own-
ership of the immovable property;

(e)        nationals of the Republic of Lithuania, permanently resident in the territory of
the Republic of Lithuania, who have retained the right to the nationality of the Republic of
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Belarus in accordance with legislation of the Republic of Belarus, and members of their
families; and nationals of the Republic of Belarus, permanently resident in the territory of
the Republic of Belarus, who hold corresponding certificates indicating that they have re-
tained the right to nationality of the Republic of Lithuania, and members of their families
who are included in said certificates, upon presentation of the relevant documents;

(f)        nationals of one of the Parties, whose close relatives and family members are
buried on the territory of the other Party, and also members of their families, who are in
possession of a document confirming the fact of burial and that the grave still exists.

Article 6

1.    The Parties shall operate a system of entry without visa for:
(a)    members of the crews of civil aircraft of the Parties included in crew lists;
(b)    members of the crews of maritime vessels, when in possession of a seaman's book

for nationals of the Republic of Lithuania, and a seaman's national identity card for nation-
als of the Republic of Belarus, and also an entry in the crew list or an extract thereof for
temporary shore leave while their ship is in port.

2.    An exit visa shall not be required by persons having a confirmation of return.

Article 7

Nationals of one of the Parties who reside permanently on the territory of the other Par-
ty shall return to the territory where they reside permanently without a visa when in pos-
session of a residence permit of the relevant Party.

Article 8

Visas shall be issued on an urgent basis free of charge, including at points for crossing
a State frontier which are open to international traffic, to:

(a)    nationals of one State who enter the territory of the other State on the basis of
notification concerning the grave illness or death of a close relative or family member, cer-
tified, in the case of the Lithuanian Party by a doctor or by the services of the Department
of migration of the Ministry of the Interior, in the case of the Belarusian Party by a doctor
or interior affairs authorities, and also on the basis of notification received through the dip-
lomatic channel;

(b)    specialized staff of the railways of the Parties engaged in investigating safety in-
cidents, upon presentation of lists of names, and staff participating in emergency relief
when additionally in possession of an application from the relevant authority of the other
Party.

Article 9

The competent authorities of the Parties shall issue visas free of charge to the persons
in the following categories:
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(a)    persons under 16 years of age;
(b)    nationals of the Parties aged 70 and over who do not have an invitation;
(c)    close relatives and family members of employees of the competent authorities of

the Parties on the basis of an invitation from them;
(d)    participants in cultural, scientific, technological and sporting events agreed be-

tween the relevant government authorities of both Parties, in possession of an invitation
from the relevant government authorities;

(e)    group I invalids;
(f)    nationals of one of the Parties visiting the burial places of close relatives on the

territory of the other Party twice a year for a period of up to 10 days, without an invitation
and when in possession of a document confirming that the grave still exists.

Article 10

Nationals of the Parties who are permanently resident on the territories of municipali-
ties, elderates and townships of the Republic of Lithuania, and on the territories of town-
ships, rural and village Councils of Deputies of the Republic of Belarus which are
immediately adjacent to the Lithuanian-Belarusian state border and are listed in Annex  2
to this Interim Agreement, when in possession of a document confirming that they reside
on the indicated territory, shall on a mutual basis be issued visas without an invitation and
on preferential terms, fees for issuing a visa being reduced by 70 per cent.

Article 11

The Parties shall immediately inform one another through the diplomatic channel con-
cerning the introduction of new documents, or changes in the documents which are used
for the purposes of this Interim Agreement, and shall send one another samples thereof.

Article 12

1.    When necessary the Parties shall exchange information and hold consultations on
questions relating to implementation of this Interim Agreement.

2.    This Interim Agreement may be modified and supplemented by mutual agreement
between the Parties.

Article 13

1.        This Interim Agreement shall not affect the right of each Party to deny entry to,
or restrict the duration of stay of, nationals of the other Party whose presence on its territory
is deemed undesirable, without any explanation of its decision.

2.        Each Party shall at any time admit State nationals who have been ordered to
leave the territory of the other Party.
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Article 14

The Parties shall retain the right to temporarily suspend application of all or part of this
Interim Agreement. A Party which has so decided shall inform the other Party through the
diplomatic channel as soon as possible, and not later than within 24 hours of so deciding,
of the adoption or revocation of these measures.

Article 15

1.    This Interim Agreement is concluded for an indefinite period, and shall enter into
force on the day the last written notification is received, confirming that the Parties have
implemented the internal procedures required for its entry into force.

2.    Each Party may terminate the operation of this Interim Agreement if it informs the
other Party to that effect in writing through the diplomatic channel. In this case the Interim
Agreement shall cease to be valid ninety days after the other Party has received such noti-
fication.

Done in Minsk on 26 November 2002 in two copies, each in the Lithuanian and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Belarus:
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ANNEX I TO THE INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BELARUS ON TRAVELS OF NATIONALS OF BOTH STATES

The documents valid for the purposes of this Interim Agreement shall be:
1.    For nationals of the Republic of Lithuania:
(a)    a diplomatic passport;
(b)    a service passport;
(c)    a national passport of the Republic of Lithuania;
(d)    a passport of the Republic of Lithuania;
(e)    a seaman's book;
(f)    a child's travel document;
(g)    confirmation of return (for return to the Republic of Lithuania only).
2.    For nationals of the Republic of Belarus:
(a)    a diplomatic passport;
(b)    a service passport;
(c)    a national passport of the Republic of Belarus, drawn up in the prescribed form

for travel abroad;
(d)    a national certificate confirming a seaman's identity;
(e)    confirmation of return (for return to the Republic of Belarus only).
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ANNEX 2 TO THE INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BELARUS ON TRAVELS OF NATIONALS OF BOTH STATES

Territories of municipalities, elderates and townships of the Republic of Lithuania and
territories of rural and village Councils of Deputies of the Republic of Belarus immediately
adjacent to the Lithuanian-Belarusian state border:

THE REPUBLIC OF LITHUANIA
Municipality of Ignalinsk
1. Elderate of Rimshesk
2. Elderate of N. Daugeslishksk 
3. Elderate of Tvyaryachsk
4. Elderate of Didzhyasalsk

Municipality of Zarasaisk
1. Elderate of Turmantsk

Municipality of Shvyanchensk
1. Elderate of Adutishksk            
2. Elderate of Tsirklishksk           
3. Elderate of Magunsk            
4. Elderate of Pabradesk  
5. Elderate of Saryaisk
6. Elderate of Strunaychsk
7. Elderate of Svirkossk
8. Elderate of Shvaynchesk

Municipality of Vilnius
1. Elderate of Buividzhsk          
2. Elderate of Lavorishksk            
3. Elderate of Kalvyalsk
4. Elderate of Myadininks
5. Elderate of Rukainsk
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Municipality of Shalchininksk
Township of Eishishkes
1. Elderate of Turgyalsk            
2. Elderate of Akmyaninsk            
3. Elderate of Poshkonsk            
4. Elderate of Devyanishksk             
5. Elderate of Shalchininksk   
6. Elderate of Gyarvishksk
7. Elderate of Butrimonsk
8. Elderate of Eishishksk
9. Elderate of Kalyasninksk
10. Elderate of Dainavsk

Municipality of Varensk
1. Elderate of Vidyansk                
2. Elderate of Kanyavsk
3. Elderate of Martsinkonsk

Municipality of Lazdiisk
1. Elderate of Kapchamestsk    
2. Elderate of Kuchunsk

Municipality of Druskininks
1. Elderate of Leipalingsk    
2. Elderate of Vechyunsk

REPUBLIC OF BELARUS
Grodno region
1. Sopotskinsky v/c                
2. Gozhsky r/c                    
3. Porechsky r/c                
4. Bershtosky r/c                
5. Pervomaisky r/c                
6. Zabolotsky r/c                
7. Girkovsky r/c                
8. Nachsky r/c                    
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9. Dotishsky r/c                
10. Pogorodnensky r/c            
11. Poletskishsky r/c                
12. Benyakonsky r/c                
13. Konvelishsky r/c
14. Peregantsevsky r/c
15. Geranensky r/c
16. Subbotniksky r/c
17. Trabsky r/c
18. Grauzhishkovsky r/c
19. Kreivantsevsky r/c
20. Murovano-oshmyankovsky r/c
21. Kamennologsky r/c
22. Gudogaisky r/c
23. Trokeniksky r/c              
24. Kemelishkovsky r/c
25. Podolsky r/c
26. Spondovsky r/c

Vitebsk region
1. Lyntupsky r/c              
2. Polessky r/c                    
3. Kamaisky r/c               
4. Yarevsky r/c               
5. Kurapolsky r/c   
  6. Kozyansky r/c
  7. Vidzovsky v/c         
 8. Drisvyatsky r/c
 9. Mezhansky r/c
10. Myagunsky r/c
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU
BÉLARUS RELATIF AUX VOYAGES DES RESSORTISSANTS DES
DEUX ÉTATS

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
du Bélarus, ci-après dénommés les Parties,

Se fondant sur les dispositions de la Déclaration de principes de bon voisinage entre la
République de Lituanie et la République du Bélarus du 24 octobre 1991 et du Traité de bon
voisinage et de coopération entre la République de Lituanie et la République du Bélarus du
6 février 1995,

Aspirant à poursuivre le développement et à approfondir les relations amicales et la
coopération entre les deux États,

Considérant la situation et les perspectives des liens économiques, scientifiques et cul-
turels entre les peuples lituanien et biélorusse,

À des fins de réglementation des questions d'entrée, sortie, séjour temporaire et transit,
sur le territoire de la République de Lituanie et de la République du Bélarus, de ressortis-
sants des deux États,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les termes employés dans le présent Accord provisoire ont les significations
suivantes:

"Proches parents et membres de la famille" désigne les parents (y compris adoptifs),
les enfants (y compris adoptés), les frères et soeurs germains, l'époux, l'épouse, les grands-
parents et les petits-enfants;

"Autorités compétentes" désigne l'Ambassade de la République de Lituanie en Répu-
blique du Bélarus, les consulats de la République de Lituanie en République du Bélarus,
l'Ambassade de la République du Bélarus en République de Lituanie, les consulats de la
République du Bélarus en République de Lituanie.

Article 2

1.    Les ressortissants d'une Partie entrent, sortent, séjournent provisoirement et tran-
sitent sur le territoire de l'autre Partie avec les visas et les documents valides énumérés à
l'Annexe 1 au présent Accord provisoire, sauf dans les cas prévus par ledit Accord provi-
soire.

2.    La circulation des ressortissants des Parties se fait par des postes de passage
ouverts aux communications internationales et interétatiques.
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3.    Les modalités d'entrée, de sortie, de séjour provisoire et de transit des ressortissants
sont réglementées par la législation de chacun des Parties.

Article 3

1.    Les ressortissants d'une Partie sont tenus, pendant qu'ils se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie, de respecter la législation de ce dernier.

2.    Les ressortissants des Parties ayant enfreint les dispositions du présent Accord pro-
visoire ou les règles de séjour sur le territoire des autres Parties, sont tenus responsables
conformément à la législation de la Partie concernée.

Article 4

Pour obtenir les visas d'une Partie, les ressortissants de l'autre Partie doivent présenter
à l'autorité compétente du premier État une convocation rédigée en bonne et due forme et
adressée par la personne physique ou morale de l'État d'accueil, sauf dans les cas prévus par
le présent Accord provisoire.

Article 5

1.    La convocation n'est pas nécessaire pour l'obtention d'un visa pour un séjour uni-
que:

a)    Pour les membres de l'équipage de moyens de transport routier transportant des
marchandises ou des passagers, sur présentation d'une autorisation d'entrée délivrée par
l'organe correspondant de la Partie ou en cas d'autorisations de la Conférence européenne
des ministres du transport pour les transports internationaux de marchandises (licences
EKMT);

b)    Pour les membres d'équipages d'autocars suivant des itinéraires réguliers et ap-
prouvés par les organes correspondants des Parties;

c)    Pour les membres du personnel de trains, camions frigorifiques, locomotives et du
personnel des organes correspondants des Parties, sur présentation des listes nominatives
ou des listes d'itinéraires ratifiés pour chaque trajet;

d)    Pour les ressortissants de l'une des Parties, en cas de bons établis en bonne et due
forme pour un séjour en pension de famille, maison de repos ou sanatorium situés sur le
territoire de l'autre Partie.

2.    La convocation n'est pas nécessaire pour l'obtention d'un visa pour plusieurs sé-
jours pour une durée d'un an au maximum:

a)    Pour les membres d'équipages de moyens de transport routier transportant des mar-
chandises, sur présentation d'une demande d'une association nationale de transporteurs rou-
tiers internationaux de l'autre Partie;

b)    Pour les membres d'équipages d'autocars effectuant des transports sur des itinérai-
res réguliers approuvés par les organes correspondants des Parties, sur présentation d'une
demande de l'organe correspondant de l'autre Partie;
313



Volume 2339, I-41936
c)    Pour les membres du personnel de trains, camions frigorifiques, locomotives, sur
présentation d'une demande conforme du Ministère du transport et des communications de
la République de Lituanie ou des chemins de fer biélorusses ou d'organes habilités par ces
derniers;

d)    Pour les ressortissants de l'une des Parties possédant des biens immobiliers sur le
territoire de l'autre Partie, sur la base des droits de propriété, à condition que soit présentée
une copie, certifiée conforme par un notaire, du document confirmant la possession desdits
biens;

e)    Pour les ressortissants de la République de Lituanie résidant en permanence sur le
territoire de la République de Lituanie et conservant le droit d'acquérir la nationalité de la
République du Bélarus conformément à la législation de cette dernière, et pour les membres
de leurs familles, ainsi que pour les ressortissants de la République du Bélarus résidant en
permanence sur le territoire de la République du Bélarus et ayant les certificats correspon-
dants concernant la conservation du droit à la nationalité de la République de Lituanie et
pour les membres de leurs familles figurant sur lesdits certificats, sur présentation des do-
cuments correspondants;

f)    Pour les ressortissants de l'une des Parties dont les proches parents et les membres
de la famille sont inhumés sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que pour les membres de
leurs familles, sur présentation du document confirmant cette inhumation et l'intégrité de la
tombe.

Article 6

1.    Les Parties appliquent un régime sans visa pour l'entrée:
a)    Des membres des équipages figurant sur la liste des équipages des aéronefs de

l'aviation civile des Parties;
b)    Des membres des équipages des bâtiments de mer, sur présentation du livret de

marin pour les ressortissants de la République de Lituanie et d'un certificat national d'iden-
tité du marin pour les ressortissants de la République du Bélarus, ainsi que de l'enregistre-
ment du rôle d'équipage ou d'un extrait dudit enregistrement pour une permission
provisoire sur la côte pendant l'arrêt du navire au port.

2.    Il n'est pas nécessaire d'obtenir un visa de sortie pour les personnes qui ont une
preuve de retour.

Article 7

Les ressortissants de l'une des Parties résidant en permanence sur le territoire de l'autre
Partie, retournent sur le territoire de l'État de leur résidence permanente sans visas, sur pré-
sentation d'un permis de séjour de la Partie concernée.

Article 8

Les visas sont délivrés en urgence et gratuitement, notamment aux postes de passage
des frontières ouverts aux communications internationales:
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a)    Aux ressortissants d'un État qui entrent sur le territoire de l'autre État, sur avis de
maladie grave ou de décès d'un proche parent ou d'un membre de la famille délivré, pour la
Partie lituanienne, par un médecin certifié ou par les services du Département des migra-
tions auprès du Ministère des affaires intérieures et, pour la Partie biélorusse, par un méde-
cin ou les organes des affaires intérieures, ainsi que sur avis délivré par voie diplomatique;

b)    Aux spécialistes du transport ferroviaire des Parties enquêtant sur des cas d'infrac-
tion à la sécurité de la circulation des trains, sur présentation de listes nominatives, et par-
ticipant à des opérations de dépannage, sur la demande de l'organe correspondant  de l'autre
Partie.

Article 9

Les organes compétents des Parties délivreront des visas gratuitement aux catégories
de personnes suivantes:

a)    Les personnes de moins de 16 ans;
b)    Les ressortissants des Parties de 70 ans et plus, sans convocations;
c)    Les proches parents et membres de la famille des employés des autorités compé-

tentes des Parties sur convocation de ces derniers;
d)    Les participants à des manifestations à caractère culturel, scientifique et technique

ou sportif, approuvés sur la base de la réciprocité entre les organes correspondants du gou-
vernement des deux Parties, sur convocation desdits organes;

e)    Les invalides du groupe I;
f)    Les ressortissants de l'une des Parties se rendant sur le lieu d'inhumation de proches

parents sur le territoire de l'autre Partie pour une durée de 10 jours au maximum, deux fois
par an, sans convocation et sur présentation d'un document confirmant l'intégrité de la tom-
be.

Article 10

Les visas sont délivrés sans convocations, dans des conditions avantageuses, sur la
base de la réciprocité et avec une réduction de 70% sur le montant dû, pour les ressortis-
sants des Parties résidant en permanence sur les territoires des gouvernements autonomes,
"sianiouniés" et agglomérations de la République de Lituanie et sur les territoires des ag-
glomérations des Conseils de députés de villages et de bourgs de la République du Bélarus
qui sont directement contigus à la frontière entre la Lituanie et la Bélarus et énumérés à
l'Annexe 2 au présent Accord provisoire, sur présentation du document confirmant le séjour
sur le territoire indiqué.

Article 11

Les Parties s'informent immédiatement, mutuellement et par voie diplomatique de la
mise en application de nouveaux documents ou des modifications apportées aux documents
qui sont utilisés aux fins du présent Accord provisoire, et elles s'en adressent mutuellement
des exemplaires.
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Article 12

1.    Si nécessaire, les Parties s'échangent des informations et se consultent sur des
questions liées à l'application du présent Accord provisoire.

2.    Des avenants et des addenda peuvent être apportés au présent Accord provisoire,
sur accord réciproque entre les Parties.

Article 13

1. Le présent Accord provisoire ne porte pas atteinte aux droits de chacune des Parties
de refuser l'entrée de ressortissants de l'État de l'autre Partie ou de limiter la durée de leur
séjour si leur présence sur le territoire est jugée indésirable, et ce sans explication des motifs
d'une telle décision.

2. Chacune des Parties accueillera à tout moment les ressortissants de son État qui ont
reçu l'ordre de quitter le territoire de l'autre Partie.

Article 14

Les Parties se réservent le droit d'interrompre provisoirement la validité de tout ou par-
tie du présent Accord provisoire. La Partie ayant pris une telle décision en informe l'autre
par voie diplomatique, dans les meilleurs délais et au plus tard dans les 24 heures suivant
ladite décision ou l'informe de l'annulation de cette décision.

Article 15

1.    Le présent Accord provisoire est conclu pour une durée indéterminée et entre en
vigueur à compter de la date de réception par voie diplomatique de la dernière notification
écrite concernant l'exécution par les Parties des procédures internes nécessaires à son entrée
en vigueur.

2.    Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord provisoire si elle en informe
l'autre Partie par voie diplomatique et sous forme écrite. Dans ce cas, ledit Accord provi-
soire deviendra caduc quatre-vingt-dix jours après la réception par l'autre Partie de la noti-
fication correspondante.

Fait à Minsk le 26 novembre 2002 en deux exemplaires, chacun en langues lituanienne
et russe, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :   

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
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ANNEXE 1 À L'ACCORD PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BÉ-

LARUS RELATIF AUX VOYAGES DES RESSORTISSANTS DES DEUX ÉTATS

Aux fins du présent Accord provisoire, les documents valides sont les suivants:
1.    Pour les ressortissants de la République de Lituanie:
a)    Passeport diplomatique;
b)    Passeport de service;
c)    Passeport d'un ressortissant de la République de Lituanie;
d)    Passeport de la République de Lituanie;
e)    Livret de marin;
f)    Document de voyage d'un enfant;
g)    Preuve de retour (uniquement pour le retour en République de Lituanie).
2.    Pour les ressortissants de la République du Bélarus:
a)    Passeport diplomatique;
b)    Passeport de service;
c)    Passeport d'un ressortissant de la République du Bélarus établi en bonne et due

forme pour sortir du pays;
d)    Certificat national d'identité du marin;
e)    Preuve de retour (uniquement pour le retour en République du Bélarus).
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ANNEXE 2 À L'ACCORD PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA       
RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU BÉLARUS RELATIF AUX VOYAGES DES RESSORTISSANTS DES DEUX 
ÉTATS

Territoires des gouvernements autonomes, "sianiouniés" et agglomérations de la Ré-
publique de Lituanie et territoires des agglomérations des Conseils de députés de villages
et de bourgs de la République du Bélarus qui sont directement contigus à la frontière entre
la Lituanie et la Bélarus :

RÉPUBLIQUE DE LITUANIE
Gouvernement autonome d'Ignaline
1.    "Sian." de Rimché
2.    "Sian." de N. Daouguélichk
3. "Sian." de Tviariatch
4. "Sian." de Didjiassal

Gouvernement autonome de Zarassaï
1. " Sian." de Tourmant

Gouvernement autonome de Chviantchen
1. "Sian." de    Adoutichk
2. "Sian." de Tsirklichk
3. "Sian." de Magoun
4. "Sian." de Pabradié
5. "Sian." de Sariaï
6. "Sian." de Strunaychk
7. "Sian." de Svirkos
8. "Sian." de Chviantchen

Gouvernement autonome de Vilnius
1. "Sian." de Bouïvidj
2. "Sian." de Lavorichk
3. "Sian." de Kalvial
4. " Sian." de Miadinink
5. "Sian. " de Roukaïn
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Gouvernement autonome de Chaltchinink
Bourg d'Eïchichkes
1.   "Sian." de Tourial
2.   "Sian." de Akmianin
3.   "Sian." de Pochkon
4.   "Sian." de Diévianichk
5.   "Sian." de Chaltchinink
6.   " Sian." de Guiarvichk
7.   "Sian. " de Boutrimon
8.   " Sian." de Eïchichk
9.   " Sian." de Kaliasnink
10. "Sian." de Daïnav

Gouvernement autonome de Varen
1.    "Sian." de Vidian
2.    "Sian." de Kaniav
3. "Sian." de Martsinkon

Gouvernement autonome de Lazdiï
1. "Sian." de Kaptchiamest
2. "Sian." de Koutchioun

Gouvernement autonome de Drouskinink
1. "Sian. " de Leïpaling
2. " Sian." de Vetchioun

RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS
Région de Grodnen
1.    Conseil de bourg de Sopotskin
2.    Conseil de village de Goj
3.    Conseil de village de Poretch
4.    Conseil de village de Berchtov
5.    Conseil de village de Piervomaï
6.    Conseil de village de Zabolots
7.    Conseil de village de Guirkov
8.    Conseil de village de Natch
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9.    Conseil de village de Dotich
10.    Conseil de village de Pogorodnen
11.    Conseil de village de Poletskich
12.    Conseil de village de Beniakon
13.    Conseil de village de Konvelich
14. Conseil de village de Pérégantsev
15. Conseil de village de Guéranen
16. Conseil de village de Soubbotnik
17. Conseil de village de Trab
18. Conseil de village de Graoujichkov
19. Conseil de village de Kreïvantsev
20. Conseil de village de Mourovano-ochmiankov
21. Conseil de village de Kamennolog
22. Conseil de village de Goudogaï
23. Conseil de village de Trokenik
24. Conseil de village de Kemelichkov
25. Conseil de village de Podol
26. Conseil de village de Spondov

Région de Vitebsk
1.Conseil de village de Lyntoup
2.Conseil de village de Polès
3.Conseil de village de Kamaï
4.Conseil de village de Iarev
5.Conseil de village de Kourapol
6. Conseil de village de Kozian
7. Conseil de bourg de Vidzov
8. Conseil de village de Drisviat
9. Conseil de village de Mejan
10. Conseil de village de Miagoun
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	Treaty between the Republic of Lithuania and the Republic of Armenia on legal assistance and lega...
	Treaty between the Republic of Lithuania and the Republic of Armenia on legal assistance and lega...
	Treaty between the Republic of Lithuania and the Republic of Armenia on legal assistance and lega...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Armenia, hereinafter the Contracting Parties,
	Based on generally recognized norms of international law,
	Proceeding from the goal of achieving equal legal protection of personal and property rights for ...
	Attributing great significance to the development of legal cooperation in civil, family, and crim...
	Have agreed as follows:
	Part I. General provisions
	Article 1. Legal Protection
	1. Nationals of both Contracting Parties and persons without nationality who are permanently resi...
	2. Nationals of both Contracting Parties shall have free and unhindered access to the courts, the...
	3. The provisions of the present Treaty shall be applied accordingly to juridical persons that ar...
	Article 2. Legal Assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with legal assis...
	2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities in the cases...
	3. Other authorities of the Contracting Parties in cases referred to in paragraph 1 of this artic...
	Article 3. Scope of legal assistance
	Legal assistance shall encompass the execution of proceedings provided for under the law of the r...
	Article 4. Method of communication
	In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall communicate with ...
	Article 5. Language
	1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting Contracting ...
	2. The translation shall be certified by an official translator, a Notary Public, an official of ...
	Article 6. Ascertaining addresses and other information
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall upon request mutually render assista...
	2. The judicial authorities of the Contracting Parties shall render each other assistance in asce...
	Article 7. Form of a request for legal assistance
	1. A request for legal assistance shall be prepared in writing, and must contain the following:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the title of the requested authority;
	3) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
	4) the first and last names of the parties, witnesses, suspects, accused persons, defendants, or ...
	5) the first and last names, and addresses of representatives and authorized agents;
	6) the nature and purposes of the request, a description of the requested assistance, and for cri...
	2. If necessary, the request shall be accompanied by duly certified copies of documents and extra...
	3. The request must be signed by the appropriate official and authenticated by the official seal ...
	Article 8. Procedure for execution
	1. In executing a request for judicial legal assistance, the requested judicial authority shall f...
	2. If the requested judicial authority is not competent to carry out the request, it shall transm...
	3. Upon the request of the requesting judicial authority, the requested judicial authority shall ...
	4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit documents t...
	Article 9. Procedure for serving documents
	1. The requested judicial authority shall serve documents in accordance with the law in effect in...
	2. Requests for the service of documents must indicate the exact address of the addressee and the...
	Article 10. Confirmation of service of documents
	Service of documents shall be confirmed in accordance with the law in effect on the territory of ...
	Article 11. Service of documents and interrogation of nationals through the intermediary of diplo...
	The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their own nati...
	Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, civil plaintiffs and defendants, the...
	Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, civil plaintiffs and defendants, the...

	1. If, during the preliminary investigation or judicial proceedings on the territory of one Contr...
	2. In the event that a person summoned for judicial examination should not appear, the Contractin...
	3. The persons mentioned in paragraph 1 of the present article, who regardless of their nationali...
	4. The privileges mentioned in paragraph 3 of this article shall not be extended to persons menti...
	5. Witnesses and experts who have appeared in response to a summons on the territory of the other...
	Article 13. Validity of documents
	1. Documents drawn up on the territory of either Contracting Party or attested to by the appropri...
	2. Documents which are considered official documents on the territory of either Contracting Party...
	Article 14. Costs associated with providing legal assistance
	The requested Contracting Party shall not require reimbursement for expenses for providing legal ...
	Article 15. Provision of information
	The Ministries of Justice and the offices of the public prosecutor of the Contracting Parties upo...
	Article 16. Legal protection without charge
	Nationals of one Contracting Party, in the courts and other judicial authorities of the other Con...
	Article 17. Transmittal of documents on civil status and other documents
	1. The Contracting Parties shall be required upon request to send each other, untranslated and wi...
	2. The documents mentioned in paragraph 1 of the present article may be transmitted by the judici...
	Article 18. Refusal to provide legal assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties may refuse totally or partly to fulfill a ...
	2. In the event a decision is taken to refuse to fulfill a request of this type, the judicial aut...
	Part II. Legal assistance and legal relations in civil and family cases
	Article 19. Exemption from legal costs
	Nationals of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party shall be exemp...
	Article 20. Issuance of documents on personal, family, and property status
	1. Documents relating to personal, family, and property status that are required for exemption fr...
	2. If the applicant is neither domiciled nor resident on the territory of the Contracting Parties...
	3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal costs may request addit...
	Article 21. Competence of courts
	1. Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of each Contracting Party shall be compe...
	2. The courts of the Contracting Parties shall institute legal proceedings in other cases, provid...
	3. If the proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the same lega...
	Article 22. Legal capacity or competence
	1. The legal capacity or competence of a physical person shall be determined by the law of the Co...
	2. The legal capacity of a juridical person shall be determined by the law of the Contracting Par...
	Article 23. Restriction of legal competence or declaration of legal incompetence, restoration of ...
	1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him legally incompeten...
	2. In the event that a court of one of the Contracting Parties should learn of reasons to restric...
	3. If a court of the Contracting Party which has been informed regarding the basis for limiting l...
	4. The provisions of paragraphs 1-3 of the present article shall be applied accordingly to the re...
	5. In urgent cases as mentioned in paragraphs 2 and 3 of the present article, measures necessary ...
	6. Cases of limiting legal competence or declaring legal incompetence shall be handled by the cou...
	Article 24. Declaration of persons as missing or dead, and establishment of the fact of death
	1. In cases regarding declarations of missing persons or of death, or of establishing the fact of...
	2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Contracting Party...
	3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities of each Contra...
	Article 25. Contract of marriage
	1. The conditions for the contracting of marriage shall be determined for each of the persons con...
	2. The form of the marriage contract shall be determined by the law of the Contracting Party on w...
	Article 26. Personal and property relations between spouses
	1. The personal and property relations between spouses shall be determined by the law of the Cont...
	2. If one spouse is resident on the territory of one Contracting Party and the other is resident ...
	3. If one of the spouses is a national of one Contracting Party, and the other is a national of t...
	4. If the persons mentioned in paragraph 3 of the present article do not have joint residence on ...
	Article 27. Dissolution and annulment of marriage
	1. In cases of dissolution of marriage, the law shall apply and the authorities shall be competen...
	2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a national of...
	3. In cases of the annulment of marriage, the law shall be applied of a Contracting Party which w...
	Legal relations between parents and children
	Article 28. Establishing and contesting the paternity or the birth of a child
	Cases regarding establishing or contesting paternity or establishing that a child is the issue of...
	Article 29. Legal relations between parents and children
	1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the Contracting...
	2. If the domicile either of parents or of children is situated on the territory of the other Con...
	Article 30. Child born out of wedlock
	The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall be determi...
	Article 31. Courts' jurisdictions
	1. In accordance with the legal relations indicated in articles 28-30 of the present Treaty, juri...
	2. If the plaintiff and the respondent are both resident on the territory of one Contracting Part...
	Adoption
	Article 32. Adoption and its revocation
	1. In cases of adoption, the law shall be applied of the Contracting Party of which the adopted p...
	2. If a child is adopted by spouses, one of which is a national of one Contracting Party and the ...
	3. If the child is a national of one Contracting Party, and the adopter is a national of the othe...
	Article 33. Jurisdiction
	For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be exercised by th...
	Guardianship and custodianship
	Article 34. Jurisdiction of authorities
	1. In executing decisions regarding the guardianship and custodianship of nationals of the Contra...
	2. The legal relations between a guardian or a custodian and the ward under guardianship or custo...
	Article 35. Procedure for taking measures regarding guardianship and custodianship
	1. If it should be necessary to take measures regarding guardianship and custodianship in the int...
	2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself take the necessary te...
	Article 36. Urgent measures
	1. In the event that measures with regard to guardianship and custodianship are necessary in the ...
	2. In situations requiring urgency, the authority charged with guardianship and custodianship of ...
	Article 37. Transfer of guardianship and custodianship
	1. The authority responsible for guardianship and custodianship with jurisdiction in accordance w...
	Said transfer shall be effective only if the requested authority agrees to accept guardianship or...
	2. The authority that has taken guardianship or custodianship in accordance with paragraph 1 of t...
	Property relations of law
	Article 38. Right of ownership
	1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the Contracting Party on...
	2. The right to own means of transport which are subject to entry in the State registers shall be...
	3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material right to prope...
	Article 39. Form of contracts
	1. The form of a contract shall be determined by the law of the place where the contract was conc...
	2. The form of a contract relating to immovable property and to the rights to such property shall...
	Article 40. Compensation for damage
	1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and other lawful a...
	2. If the plaintiff or the respondent is a national of said Contracting Party, the law of this Co...
	3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall be exercised ...
	Article 41. Statute of limitations
	Questions of the statute of limitations shall be determined according to the law that is applied ...
	Inheritance
	Article 42. Principle of equality
	Nationals of each Contracting Party may on the territory of the other Contracting Party inherit p...
	Article 43. Law of succession
	1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whose ...
	2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whos...
	Article 44. Escheat
	If according to the law of the Contracting Party that is applied in cases of inheritance, the suc...
	Article 45. Last will and testament
	The competence of the person to draw up and alter a will, and the form of a will and its revocati...
	Article 46. Jurisdiction in cases of succession
	1. Proceedings in cases of succession to movable property, with the exception of the cases specif...
	2. If the entire movable estate is on the territory of a Contracting Party where the testator did...
	3. Proceedings in cases of succession to immovable property shall be conducted by the authorities...
	4. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes arising in connec...
	Article 47. Measures for the protection of an estate
	1. The authorities of one Contracting Party in accordance with its law shall take measures that a...
	2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate upon the death of a natio...
	3. The movable estate and the papers of the deceased shall be delivered to the diplomatic mission...
	Article 48. Rights of the diplomatic mission and consular authority
	The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be entitled, without ...
	Article 49. Special rules
	If a national of one Contracting Party dies during a trip on the territory of the other Contracti...
	Article 50. Delivery of an estate
	1. If a movable estate or monies earned from the sale of a movable or an immovable estate shall u...
	2. The authority having jurisdiction in succession cases shall make arrangements for the delivery...
	3. Such an estate may be delivered to the heirs, provided that:
	1) all claims of the deceased's creditors presented within the time prescribed by the law of the ...
	2) all estate duties have been paid or secured;
	3) in cases stipulated by the law of the Contracting Parties, the competent authorities have appr...
	4. Monies shall be transported in accordance with the law in force on the territory of each Contr...
	Recognition and enforcement of judgments
	Article 51. Recognition and enforcement of judgments in civil and family cases, and judgments rel...
	1. The Contracting Parties shall mutually recognize and execute the enforceable judgments of judi...
	2. On the territory of the Contracting Parties, and without special proceedings, judgments that b...
	Consideration of petitions for authorization of enforcement of judgments
	Article 52. Courts' jurisdictions
	1. Petitions for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the Contractin...
	2. Petitions for authorization of enforcement shall be made to the court that rendered judgment i...
	Article 53. Petitions
	Petitions for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
	1) a copy of the judgment, certified by the court;
	2) an official document regarding the enforceability of the judgment, if the text of the judgment...
	3) a document showing that the respondent, who did not participate in the proceedings, was served...
	4) a certified translation of the petition and of documents indicated in paragraphs 1 and 2 of th...
	Article 54. Doubts regarding the issuance of authorization of enforcement
	If a court has doubts regarding issuing an authorization of enforcement, it may request the perso...
	Procedure to enforce judgments
	Article 55. Enforcement procedure
	The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party on whose territor...
	Article 56. Legal costs
	With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the Contracti...
	Article 57. Refusal of recognition and enforcement of judgments
	Recognition and enforcement of a judgment may be refused:
	1) if the petitioner or the respondent did not participate in the proceedings because neither he ...
	2) if a final judgment was rendered and enforced previously in an action between the same litigan...
	3) if the authorities of the latter Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judgm...
	Article 58. Amicable agreements
	The provisions of articles 51-57 of the present Treaty relating to court judgments shall also app...
	Article 59. Export of articles and transfer of funds
	The provisions of the present Treaty regarding the enforcement of judgments shall not affect the ...
	Part III. Legal assistance and legal relations in criminal cases
	Article 60. Instituting criminal proceedings
	Each Contracting Party upon the request of the other Contracting Party may in accordance with its...
	Article 61. Requests for instituting criminal proceedings and necessary documents
	1. A request to institute criminal proceedings shall be filed in writing and must contain:
	1) the title of the requesting judicial authority;
	2) the title of the requested judicial authority having jurisdiction to conduct the investigation...
	3) a description of the act based on which the request was filed to institute criminal proceeding...
	4) a statement of the results of the investigation providing a basis for the suspicion that a cri...
	5) sufficiently precise information regarding the identity, nationality, and domicile or residenc...
	6) information on the scope of the damages caused by the criminal act.
	2. A request to institute criminal proceedings must be accompanied by:
	1) the text of the provisions of the law of the Contracting Party based on which the act in quest...
	2) any statements of the victims in criminal cases instituted upon the complaint of the victim, a...
	3) materials containing evidence in the criminal investigation as well as any information availab...
	3. The request and any attached documents shall be accompanied by a certified translation in the ...
	Article 62. Conditions for granting requests
	A request to institute criminal proceedings may be granted only if the action in relation to whic...
	Article 63. Impossibility of instituting criminal proceedings
	A request to institute criminal proceedings shall not be executed if, with regard to the person w...
	Extradition
	Article 64. Criminal acts subject to extradition
	1. The Contracting Parties in accordance with the provisions of the present Treaty shall be mutua...
	2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings shall be carried out for actio...
	3. Extradition for the purpose of enforcing a sentence shall be instituted for such acts that are...
	4. If a request for extradition concerns several separate criminal acts, not all of which meet th...
	Article 65. Refusal of extradition
	1. Extradition shall not be carried out if:
	1) the person with regard to whom the request for extradition was filed is a national of the requ...
	2) a criminal prosecution in accordance with the law of both Contracting Parties has been initiat...
	3) at the moment the request is received, the criminal prosecution in accordance with the law of ...
	4) in regard to the person for whose extradition a request was submitted, on the territory of the...
	2. Extradition may be refused if the criminal act in connection with which the extradition reques...
	3. In the event of refusing extradition, the requested Contracting Party shall without delay info...
	Article 66. Postponement of extradition
	If a person in relation to whom a request for extradition has been filed is being prosecuted or i...
	Article 67. Temporary extradition
	1. If the postponement of extradition as stipulated in article 66 of the present Treaty may resul...
	2. The periods for the temporary extradition of a person shall be determined jointly by the Contr...
	Article 68. Extradition upon request of several States
	In the event that petitions are received from more than one State for the extradition of the same...
	Article 69. Limits to the criminal prosecution of extradited persons
	1. Without the consent of the requested Contracting Party, an extradited person may not be crimin...
	2. The extradited person may not be extradited to a third State without the consent of the reques...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not be applicable if the ext...
	Article 70. Request for extradition
	1. A request for extradition must be drawn up in writing and must contain:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the text of the law of the requesting Contracting Party on the basis of which the act is consi...
	3) the last name and first name of the person regarding whom the request for extradition was subm...
	4) indication of the scope of material damages caused.
	2. A request for extradition for purposes of instituting criminal proceedings must be accompanied...
	3. A request for extradition for purposes of enforcing a judgment must be accompanied by a certif...
	Article 71. Detaining for purposes of extradition
	1. The requested Contracting Party shall consider a request for extradition in accordance with th...
	2. Upon receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party in accordance wit...
	Article 72. Supplementary information
	1. The requested Contracting Party may require supplementary information if a request for extradi...
	2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary information within the ...
	Article 73. Detention before receipt of a request for extradition
	1. In urgent cases, the requested Contracting Party upon the petition of the requesting Contracti...
	2. The other Contracting Party must be informed without delay concerning a detention in accordanc...
	3. A person detained in accordance with paragraph 1 of the present article must be released if a ...
	4. The release of the person in accordance with paragraph 3 of the present article shall not stan...
	5. A person may be detained without a petition as stipulated in paragraph 1 of the present articl...
	Article 74. Extradition procedure
	1. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of its decision ...
	2. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to extradition within 1...
	3. The procedure for transferring said person may include drawing up a protocol for transfer in t...
	4. If either of the Contracting Parties is not able to transfer or to receive a person subject to...
	Article 75. Re-extradition
	If an extradited person is returned to the territory of the requested Contracting Party before hi...
	Article 76. Delivery of physical evidence
	1. To the extent permitted by the law of the requested Contracting Party, and taking into account...
	2. The requesting Contracting Party may temporarily delay the transfer of the physical evidence i...
	3. The rights of third parties to physical evidence delivered to the requesting Contracting Party...
	Article 77. Transit conveyance
	1. If a person must be extradited to a Contracting Party from a third State through the territory...
	2. A request for permission of transit conveyance shall be made and filed in the same manner as r...
	3. The competent judicial authorities of the Contracting Parties shall reach agreement in each in...
	4. During the transit conveyance, the appropriate Contracting Party shall see to the maintenance ...
	5. In the event of an unplanned landing of an aircraft, the Contracting Party over whose territor...
	6. Such a request may be transmitted using technical means for transmitting a text, including tel...
	7. Costs in connection with transit conveyance shall be borne by the requesting Contracting Party.
	Article 78. Presence of representatives of the Contracting Parties
	The representatives of one of the Contracting Parties with the agreement of the other Contracting...
	Article 79. Information concerning previous convictions
	The Contracting Parties upon request shall mutually provide information concerning previous convi...
	Article 80. Notification of the results of criminal proceedings
	The Contracting Parties shall mutually provide information on the results of criminal prosecution...
	Article 81. Notification of sentences
	The Contracting Parties shall annually supply information regarding the enforceable sentences tha...
	Part IV. Final provisions
	Article 82. Entry into force of the Treaty
	1. The present Treaty is subject to ratification.
	2. The present Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of ratification instr...
	Article 83. Duration of the Treaty
	1. The present Treaty shall be valid for five years from the date of its entry into force.
	2. The period of validity of the present Treaty shall be automatically extended for another five-...
	Done in Yerevan on 15 September 2003 in two copies, each in the Lithuanian, Armenian, and Russian...
	In the event that differences of interpretation arise concerning the provisions of the present Tr...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Armenia:
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	[Translation - Traduction]
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE RELATIF À L'ASSISTANCE JURIDIQU...
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE RELATIF À L'ASSISTANCE JURIDIQU...
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE RELATIF À L'ASSISTANCE JURIDIQU...
	La République de Lituanie et la République d'Arménie, dénommées ci-après les Parties contractantes,
	Sur la base des normes du droit international communément reconnues,
	Dans le but d'assurer une même protection juridique des droits personnels et des droits de propri...
	Accordant une grande importance au développement de la coopération juridique en matière civile, f...
	Sont convenues de ce qui suit:
	Titre I. Dispositions Générales
	Article premier. Garantie de protection judiciaire
	1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, ainsi que les apatrides résidant en p...
	2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans difficulté...
	3. Le règlement prévu par le présent Accord s'applique en conséquence aux personnes juridiques cr...
	Article 2. Octroi d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours en matièr...
	2. Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités, chargées des...
	3. Les autres autorités des Parties contractantes, chargées des affaires visées au paragraphe 1 d...
	Article 3. Étendue de l'entraide judiciaire
	L'entraide judiciaire concerne l'exécution de tous les actes de procédure prévus par la législati...
	Article 4. Mode des rapports
	Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes communiquent en...
	Article 5. Langue utilisée
	1. Les demandes d'entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie contractante requ...
	2. La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de l'autorit...
	Article 6. Établissement des adresses et autres données
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours conformém...
	2. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours pour étab...
	Article 7. Forme des commissions rogatoires
	1. Les commissions rogatoires doivent se présenter sous forme écrite et contenir les renseignemen...
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Titre de l'autorité requise;
	3) Indication de l'affaire donnant lieu à la commission rogatoire;
	4) Noms et prénoms des parties, des témoins, des suspects, des inculpés, des prévenus ou des cond...
	5) Noms, prénoms et adresses de leurs représentants ou mandataires;
	6) Contenu et objet de la demande, description de l'assistance requise et en matière pénale descr...
	2. Si nécessaire, sont dûment jointes à la demande les copies certifiées conformes des documents ...
	3. La demande doit être signée par le fonctionnaire compétent et munie du sceau officiel de l'aut...
	Article 8. Procédure d'exécution
	1. Pour exécuter une commission rogatoire, l'autorité judiciaire requise applique la législation ...
	2. Si l'autorité judiciaire requise n'a pas compétence pour exécuter la commission rogatoire, ell...
	3. À la demande de l'autorité judiciaire requérante, l'autorité judiciaire requise l'avise et avi...
	4. Après exécution de la demande, l'autorité judiciaire requise restitue les pièces à l'autorité ...
	Article 9. Signification d'actes
	1. L'autorité judiciaire requise procède à la signification suivant la législation en vigueur dan...
	2. La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire et le nom de la piè...
	Article 10. Preuve de la signification
	La preuve de la signification est établie selon la législation en vigueur sur le territoire de la...
	Article 11. Signification d'actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contractantes p...
	Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs ressortissa...
	Article 12. Citation de témoins, de parties lésées, de demandeurs, de défendeurs, de leurs représ...
	1. Si au cours de l'instruction préliminaire ou de l'instance sur le territoire de l'une des Part...
	2. En cas de non-comparution de la personne citée à l'instance, les Parties contractantes ne sero...
	3. Les personnes mentionnées au paragraphe 1 du présent article qui, indépendamment de leur natio...
	4. Les personnes mentionnées au paragraphe 1 du présent article seront déchues des privilèges men...
	5. Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de l'autre Parti...
	Article 13. Validité des documents
	1. Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d'une Partie contractante par une autorité...
	2. Les pièces réputées officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont auss...
	Article 14. Frais d'entraide judiciaire
	La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais d'entraide judiciaire,...
	Article 15. Fourniture de renseignements
	Le Ministère de la justice et les Parquets généraux des Parties contractantes se communiquent sur...
	Article 16. Protection juridique gratuite
	Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l'assistance judiciaire gratuite ...
	Article 17. Communication de certificats d'état civil et d'autres documents
	1. Chaque Partie contractante s'engage à communiquer à l'autre Partie, sur la demande de cette de...
	2. Sur la demande des personnes intéressées vivant sur le territoire de l'une des Parties contrac...
	Article 18. Refus d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes sont en droit de refuser totalement ou par...
	2. En cas de décision de refus de satisfaire la demande, les autorités judiciaires des Parties co...
	Titre II. Aide judiciaire et relations juridiques en matière civile et familiale
	Article 19. Exemption de frais de justice
	Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l'autre Partie cont...
	Article 20. Fourniture de documents concernant la situation personnelle, familiale et patrimoniale
	1. Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, nécessaires pour...
	2. Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de l'une ou l...
	3. Le tribunal qui se prononce sur la demande d'exemption de paiement des frais de justice peut d...
	Article 21. Compétence des tribunaux
	1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie contractante sont...
	2. Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans d'autres cas, s'...
	3. Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes parties, avec le même obj...
	Article 22. Capacité d'exercice et capacité juridique
	1. La capacité d'exercice d'une personne physique est régie par la législation de la Partie contr...
	2. La capacité juridique d'une personne morale est régie par la législation de la Partie contract...
	Article 23. Reconnaissance des limitations de la capacité d'exercice ou de l'incapacité, rétablis...
	1. En ce qui concerne la reconnaissance de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'une person...
	2. Si le tribunal d'une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de reconnaiss...
	3. Si le tribunal de la Partie contractante ainsi informé n'examine pas le cas ou ne communique p...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 - 3 du présent article s'appliquent également en cas de rét...
	5. Dans les cas prévus aux paragraphes 2 et 3 du présent article et urgents, les mesures nécessai...
	6. Les affaires de reconnaissance de limitation de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'un...
	Article 24. Déclaration d'absence ou de décès et constat de décès
	1. Les déclarations d'absence, de décès ou les constats de décès relèvent de la compétence des au...
	2. Les autorités judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent déclarer un ressortissant...
	3. Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la Partie cont...
	Article 25. Mariage
	1. Les conditions requises en matière de mariage sont régies pour chacun des futurs conjoints par...
	2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire d...
	Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial
	1. Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur rég...
	2. Si l'un des époux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes et le de...
	3. Si l'un des époux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et le deuxième ressorti...
	4. Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au même domicile ...
	Article 27. Divorce et annulation de mariage
	1. En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont celles de l...
	2. Si au moment où l'action en divorce est introduite l'un des époux est ressortissant de l'une d...
	3. En matière d'annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie contracta...
	Relations juridiques entre parents et enfants
	Article 28. Recherche et contestation de la paternité ou de la naissance d'un enfant
	Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir que l'enfa...
	Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants
	1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la Partie ...
	2. Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trouvent sur le terri...
	Article 30. Enfant illégitime
	Les relations juridiques entre l'enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par la légi...
	Article 31. Compétence des tribunaux
	1. Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribunaux compéte...
	2. Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d'une des Parties contractantes, le...
	Adoption
	Article 32. L'adoption et sa révocation
	1. L'adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressorti...
	2. Si l'enfant est adopté par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties cont...
	3. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressortissant de l'autre...
	Article 33. Compétence
	L'autorité compétente pour se prononcer sur l'adoption est l'autorité judiciaire de la Partie con...
	Tutelle et curatelle
	Article 34. Compétence des autorités
	1. En matière de tutelle et curatelle organisées dans l'intérêt de ressortissants des Parties con...
	2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous tutelle ou c...
	Article 35. Procédure d'adoption de mesures de tutelle et de curatelle
	1. S'il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l'intérêt du ressortissant de l'...
	2. En cas d'urgence, l'autorité de l'autre Partie contractante peut elle-même prendre les mesures...
	Article 36. Mesures prises en cas d'urgence
	1. Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent être prises dans l'intérêt de la personne placé...
	2. En cas d'urgence, l'organe compétent en matière de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie c...
	Article 37. Transfert de tutelle et de curatelle
	1. L'organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du paragraphe 1 de l'article 34 du p...
	Le transfert ne devient effectif que si l'organe requis accepte d'organiser la tutelle ou la cura...
	2. L'organe qui, aux termes du paragraphe 1 du présent article, a accepté d'organiser la tutelle ...
	Relations juridiques patrimoniales
	Article 38. Droit de propriété
	1. Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Partie contr...
	2. Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur les registre...
	3. L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit réel est régie par la ...
	Article 39. Forme des transactions
	1. La forme des transactions est régie par la législation de l'État où les transactions ont été c...
	2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs est régie...
	Article 40. Dommages-intérêts
	1. Les obligations relatives à des dommages-intérêts, à l'exception de celles qui découlent de co...
	2. Si le demandeur et le défendeur sont des ressortissants de la même Partie contractante, la lég...
	3. Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribunal compéten...
	Article 41. Prescription de l'action pénale
	Les questions de prescription de l'action pénale sont résolues conformément à la législation appl...
	Succession
	Article 42. Principe d'égalité des droits
	Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent hériter sur le territoire de l'au...
	Article 43. Droit successoral
	1. En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la législation de la...
	2. En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la législation de ...
	Article 44. Biens tombés en déshérence
	Lorsque aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succession, l'héri...
	Article 45. Testament
	La capacité d'une personne à établir et à annuler un testament ainsi que la forme du testament et...
	Article 46. Compétence en matière d'affaires de succession
	1. Les successions relatives à des biens meubles, à l'exception des cas prévus au paragraphe 2 du...
	2. Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la Partie contract...
	3. Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités judiciaires de ...
	4. Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges résultant de...
	Article 47. Mesures conservatoires en matière de succession
	1. Les organes d'une Partie contractante prennent conformément à leur législation nationale les m...
	2. Les organes responsables en matière d'adoption de mesures conservatoires doivent, après le déc...
	3. Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mission diplomatique...
	Article 48. Droits de la mission diplomatique et consulaire
	La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a le droit de représente...
	Article 49. Réglementation spéciale
	Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes décède au cours d'un voyage sur le territo...
	Article 50. Transmission de la succession
	1. Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de biens successor...
	2. L'autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens successoraux...
	3. Ces biens peuvent être remis aux héritiers si:
	1) Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par la législat...
	2) Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis;
	3) Dans les cas prévus par la législation des Parties contractantes, les autorités compétentes on...
	4. Le transfert des sommes en espèces s'effectue conformément à la législation en vigueur sur le ...
	Reconnaissance et exécutions des décisions judiciaires
	Article 51. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi qu'en ...
	1. Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences définitives ...
	2. Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d'une Partie contractan...
	Demande d'exequatur de décisions judiciaires
	Article 52. Compétence des tribunaux
	1. L'examen des demandes d'exequatur relève de la compétence des tribunaux de la Partie contracta...
	2. La demande d'exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier ressort. Elle...
	Article 53. Demande d'exequatur
	La demande d'exequatur est accompagnée des pièces suivantes:
	1) Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision;
	2) Une pièce officielle attestant qu'elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort pas du ...
	3) Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n'a pas participé au procès a reçu en temps uti...
	4) Une traduction certifiée conforme de la demande et des documents indiqués aux paragraphes 1 et...
	Article 54. Doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur
	Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander des explication...
	Procédure d'exécution des jugements
	Article 55. Procédure d'exécution
	La procédure d'exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le territoir...
	Article 56. Frais de justice
	En ce qui concerne les frais de justice liés à l'exécution, la législation applicable est celle d...
	Article 57. Refus de reconnaître ou d'exécuter des décisions judiciaires
	La reconnaissance de la décision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut être refusée si:
	1) Le demandeur ou le défenseur n'a pas participé au procès parce que l'assignation n'a pas été r...
	2) Dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie contractante où...
	3) Conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus par le présent Acc...
	Article 58. Sentences arbitrales
	Les dispositions des articles 51 à 57 du présent Accord concernant les décisions judiciaires s'ap...
	Article 59. Remise d'objets et transfert de fonds
	Les dispositions du présent Accord relatives à l'exécution des décisions n'affectent pas la légis...
	Titre III. Entraide judiciaire et relations juridiques en matière pénale
	Article 60. Poursuites pénales
	Chaque Partie contractante peut engager à la demande de l'autre Partie contractante et conforméme...
	Article 61. Demande d'instance pénale et documents nécessaires
	1. La demande d'instance pénale doit être adressée sous forme écrite et comporter les éléments su...
	1) Titre de l'organe judiciaire requérant;
	2) Titre de l'organe judiciaire requérant compétent pour mener l'enquête ou la procédure judiciaire;
	3) Description de l'acte concernant lequel est envoyée la demande d'instance pénale, y compris l'...
	4) Exposé des résultats de l'enquête qui motivent les soupçons concernant l'infraction commise;
	5) Renseignements suffisamment précis sur la personnalité, la nationalité et le domicile du suspect;
	6) Données concernant l'importance du dommage causé par l'infraction.
	2. La demande d'instance pénale doit être accompagnée des pièces suivantes:
	1) Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante sur la base de laquelle l'acte con...
	2) Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à la plainte...
	3) Pièces comportant des preuves de la procédure pénale et toute information appartenant à la Par...
	3. La demande et les documents qui y sont joints sont accompagnés d'une traduction certifiée conf...
	Article 62. Condition de satisfaction de la demande
	La demande de procédure pénale ne peut être satisfaite que dans le cas où l'acte pour lequel la d...
	Article 63. Impossibilité de poursuite pénale
	La demande de poursuite pénale n'est pas exécutée si, à l'égard de la personne que l'on demande d...
	Extradition
	Extradition

	Article 64. Infractions passibles d'extradition
	1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conformément aux dispositions du présent Accord, à...
	2. L'extradition aux fins de poursuites pénales a lieu pour des actes qui conformément aux lois d...
	3. L'extradition pour exécution d'une condamnation a lieu pour des actes qui, conformément aux lo...
	4. Si la demande d'extradition concerne plusieurs infractions dont toutes ne correspondent pas au...
	Article 65. Refus d'extrader
	1. L'extradition n'a pas lieu si:
	1) L'individu faisant l'objet de la demande d'extradition est un ressortissant de la Partie contr...
	2) En vertu de la législation des deux Parties contractantes, les poursuites pénales sont subordo...
	3) Au moment où la demande est reçue et en vertu de la législation de la Partie contractante requ...
	4) L'individu réclamé a déjà fait l'objet, sur le territoire de la Partie contractante requise, d...
	2. L'extradition peut être refusée si l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition es...
	3. En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise informe la Partie contractante requ...
	Article 66. Extradition différée
	Si l'individu réclamé est poursuivi pour responsabilité pénale ou s'il purge une peine pour une a...
	Article 67. Extradition temporaire
	1. Si l'extradition différée prévue à l'article 66 du présent Accord risque d'entraîner la prescr...
	2. La durée de l'extradition temporaire de l'individu réclamé est déterminée conjointement par le...
	Article 68. Extradition demandée par plusieurs États
	Si l'extradition d'un même individu est demandée par plusieurs États, la Partie contractante requ...
	Article 69. Limites des poursuites pénales engagées contre l'individu extradé
	1. L'individu extradé ne peut sans le consentement de la Partie contractante requise faire l'obje...
	2. De même, l'individu extradé ne peut être livré à un État tiers sans le consentement de la Part...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si l'individu e...
	Article 70. Demande d'extradition
	1. La demande d'extradition doit être établie par écrit et contenir les renseignements ci-après:
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Texte de la loi de la Partie contractante requérante qui fait de cet acte une infraction;
	3) Nom et prénom de l'individu faisant l'objet de la demande d'extradition, renseignements concer...
	4) Indication concernant l'importance du dommage matériel causé par l'infraction.
	2. La demande d'extradition aux fins de poursuites pénales doit être accompagnée d'une copie conf...
	3. La demande d'extradition aux fins de l'exécution d'une condamnation doit être accompagnée d'un...
	Article 71. Arrestation aux fins d'extradition
	1. La Partie contractante requise examine la demande d'extradition conformément à la procédure pr...
	2. Lorsqu'elle reçoit une demande d'extradition, la Partie contractante requise prend, conforméme...
	Article 72. Renseignements complémentaires
	1. Si la demande d'extradition ne contient pas les données nécessaires mentionnées à l'article 70...
	2. Si la Partie contractante requérante ne fournit pas dans le délai fixé les renseignements comp...
	Article 73. Arrestation avant la demande d'extradition
	1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, sur la demande de la Partie contrac...
	2. L'autre Partie contractante doit être immédiatement informée de l'arrestation conformément au ...
	3. L'individu arrêté conformément au paragraphe 1 du présent article doit être libéré si dans un ...
	4. La libération de l'individu conformément au paragraphe 3 du présent article n'empêche pas une ...
	5. L'individu peut être arrêté sans la demande prévue au paragraphe 1 du présent article, s'il y ...
	Article 74. Modes d'extradition
	1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de sa décision concer...
	2. Si la Partie contractante requérante ne reçoit pas l'individu réclamé dans un délai de 15 jour...
	3. La procédure de remise de l'individu réclamé peut comporter l'établissement du protocole de tr...
	4. Si, pour des raisons indépendantes de sa volonté, l'une des Parties contractantes ne peut pas ...
	Article 75. Réextradition
	Si l'individu extradé regagne le territoire de la Partie contractante requise avant son exonérati...
	Article 76. Remise de pièces à conviction
	1. Dans la mesure où la législation de la Partie contractante requise l'autorise et en tenant com...
	2. La Partie contractante requise peut différer la remise des pièces à conviction indiquées au pa...
	3. Les droits des tiers sur les pièces à conviction remises à la Partie contractante requérante d...
	Article 77. Transit
	1. Si un individu doit être livré à une Partie contractante par un État tiers en passant par le t...
	2. La demande d'autorisation de transit est établie et transmise selon la même procédure que la d...
	3. Les autorités judiciaires compétentes des Parties contractantes définissent dans chaque cas d'...
	4. Pendant le transit, la Partie contractante concernée assure la détention de l'individu concern...
	5. En cas d'escale imprévue lors d'un transport aérien, la Partie contractante sur le territoire ...
	6. Ladite demande peut être transmise par des moyens techniques tels que le télégraphe, le télex,...
	7. Les frais liés au transit sont à la charge de la Partie contractante requérante.
	Article 78. Présence de représentants des Parties contractantes
	Les représentants de l'une des Parties contractantes peuvent, avec l'accord de l'autre Partie con...
	Article 79. Renseignements relatifs au casier judiciaire
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement sur leur demande des renseignements sur ...
	Article 80. Renseignements relatifs aux résultats de poursuites pénales
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement des renseignements sur les résultats des...
	Article 81. Renseignements relatifs aux condamnations
	Chaque Partie contractante communique à l'autre chaque année des renseignements sur les sentences...
	Titre IV. Dispositions finales
	Article 82. Entrée en vigueur de l'Accord
	1. Le présent Accord est soumis à ratification.
	2. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après l'échange des instruments de ratification.
	Article 83. Durée d'application de l'Accord
	1. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de la date de son en...
	2. La durée d'application du présent Accord est automatiquement prolongée par périodes successive...
	Fait à Yerevan le 15 septembre 2003 en deux exemplaires, chacun en lituanien, en arménien et en r...
	En cas de désaccord sur l'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en langue r...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Arménie :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Belarus, hereinafter referred to as the Contracting...
	Expressing the intention henceforth to develop friendly relations,
	Endeavouring to expand and improve cooperation in the area of enforcing sentences,
	Regarding that such cooperation must serve the aims of fairness and the social rehabilitation of ...
	Assuming that these objectives require that foreign nationals sentenced to prison for committing ...
	Recognizing that this can best be done by transferring them to the State of which they are a nati...
	Relying on the Treaty between the Republic of Belarus and the Republic of Lithuania on Legal Assi...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definition of terms
	The terms used in this Agreement shall mean:
	1. "Sentencing State" means the State in which the judicial decision to be enforced was handed down;
	2. "Enforcing State" means the State that has taken upon itself or must take upon itself the enfo...
	3. "Judicial decision" means a verdict, accepted by competent judicial authorities, sentencing an...
	4. "Coercive medical measures" means placement into a general or specialized psychiatric hospital...
	5. "Convicted person" means a person against which a verdict, accepted by competent judicial auth...
	Article 2. General principles
	1. The Contracting Parties shall both be obliged, upon the written request of competent authoriti...
	2. The requests referred to in paragraph 1 of this article may be made by the competent authoriti...
	Article 3. Obligations to furnish information
	1. The sentencing State shall inform each convicted person to whom this Agreement may apply or hi...
	2. The convicted person, his legal representative, his spouse, his closest relatives or a person ...
	3. The sentencing State shall be obliged to inform the enforcing State of requests made in accord...
	4. The information must contain:
	1) the surname, first name and date and place of birth of the convicted person;
	2) the convicted person's address, if such exists, in the enforcing State;
	3) a statement of the facts on whose basis the sentence was handed down;
	4) the nature of the sentence, its length, and the date of the commencement of the serving of the...
	5. The convicted person or his legal representative shall be informed in writing of a decision ta...
	Article 4. Conditions for transfer
	1. The transfer of the convicted person may take place if:
	1) the convicted person is a national of the enforcing State;
	2) the judicial decision has entered into legal force;
	3) at the time the request for the transfer of the convicted person is received, at least six mon...
	4) the person against whom the judicial decision has been handed down has agreed to the transfer ...
	5) the person was convicted of an act or an inaction that, in the enforcing State, is regarded as...
	6) the Contracting Parties agree to the transfer.
	2. In exceptional cases, the Contracting Parties may agree to the transfer of a convicted person ...
	Article 5. Grounds for refusing to transfer a convicted person
	1. The transfer of a convicted person shall not take place if:
	1) under the laws of the enforcing State, the act for which the person was convicted is not a crime;
	2) in the enforcing State, the person was punished for the act committed or was acquitted of it o...
	3) the punishment cannot be enforced in the enforcing State because of the statute of limitations...
	4) in the opinion of the State that received the request regarding enforcement of the judicial de...
	5) in the State that received the request regarding the enforcement of the sentence, there are no...
	6) agreement was not reached on the transfer of the convicted person under the conditions stipula...
	7) under the laws of the sentencing State, the act for which the person was convicted is a state ...
	2. The transfer of the convicted person may be denied or postponed if the convicted person has no...
	Article 6. Satisfaction of the requests of the Contracting Parties
	The enforcing State shall inform the sentencing State as quickly as possible of the extent to whi...
	Article 7. Enforcement of a judicial decision
	1. If a judicial decision is accepted for enforcement, the courts of the enforcing State shall de...
	2. The enforcement of a judicial decision, including release on probation, shall conform to the l...
	3. Time served in the sentencing State shall be counted toward punishment that takes the form of ...
	4. Conversion (substitution) of punishment that takes the form of imprisonment or the application...
	The enforcing State:
	1) shall be bound by the established facts to the extent that they are specified or appear in the...
	2) may not substitute punishment that takes the form of a monetary fine for punishment that takes...
	Article 8. Judicial decision with regard to a convicted person who is not present
	A judicial decision shall not be accepted for enforcement if it was handed down in the absence of...
	Article 9. Consequences for enforcement
	1. During the enforcement of punishment that takes the form of imprisonment or coercive medical m...
	2. The sentencing State shall have the right to enforce the remaining portion of a punishment or ...
	3. The powers of the sentencing State referred to in paragraph 2 of this article shall terminate ...
	Article 10. Pardon and clemency
	1. A pardon may be granted to the convicted person either by the sentencing State or the enforcin...
	2. The enforcing State shall apply to the convicted person clemency granted either by the sentenc...
	3. The sentencing State and the enforcing State shall provide each other with information on pard...
	Article 11. Reversal or alteration of a judicial decision
	1. Only the sentencing State shall have the competence to reverse or alter a judicial decision ac...
	2. The sentencing State shall inform the enforcing State of the reversal or alteration of a judic...
	Article 12. Information regarding the enforcement of a judicial decision
	The enforcing State shall provide the sentencing State with information pertaining to the enforce...
	1) if it deems the enforcement of the judicial decision to have been completed;
	2) if the convicted person has escaped before the completion of the enforcement of the judicial d...
	3) if the sentencing State requests a special report.
	Article 13. Transfer of the convicted person
	1. If the convicted person is in the territory of the sentencing State, that State shall undertak...
	2. The sentencing State and the enforcing State shall reach agreement with each other on the time...
	3. The sentencing State may, after the enforcing State accepts the judicial decision, to postpone...
	Article 14. Restrictions on the prosecution of a transferred person
	1. A transferred person may not be subjected to criminal proceedings or punishment for a crime th...
	2. The restrictions given in paragraph 1 of this article shall not apply if:
	1) the sentencing State gives its consent for the criminal prosecution, the enforcement of punish...
	2) a convicted person who had been transferred remained in the enforcing State for more than 30 d...
	Article 15. Request for transfer of a convicted person
	1. The requests specified by this Agreement, as well as the documents enclosed with them, shall b...
	2. The following shall be enclosed with a request filed by the sentencing State:
	1) a document verifying that the convicted person is a national of the enforcing State;
	2) a certified copy of the judicial decision, with confirmation that it has entered into legal fo...
	3) the text of the article of the criminal law on whose basis the person was convicted;
	4) information about the convicted person, his nationality, his place of residence or habitual ab...
	5) a document indicating the term of imprisonment or coercive medical measures and containing inf...
	6) information on medical indications, treatment, and recommendations for further treatment of th...
	7) an official record drawn up in the presence of the convicted person or his legal representativ...
	8) other documents that could have significance for a decision associated with the request.
	3. The materials and documents indicated in subparagraphs 4) and 8) of paragraph 2 of this articl...
	Article 16. Supplements to a request for the transfer of a convicted person
	The enforcing State may require additional information if the information it receives is insuffic...
	Article 17. Transit
	1. Each Contracting Party, at the request of the other Contracting Party, shall allow the transit...
	2. The following must be enclosed with the request for transit: a certified copy of the judicial ...
	3. A Contracting Party with which a request for the transit of a convicted person through its ter...
	4. The consent of a Contracting Party to the transit of a convicted person through its territory ...
	If a Contracting Party is transporting a convicted person by air, it shall be obliged to notify b...
	5. A Contracting Party shall have the right to deny the transit:
	1) if the person against whom the judicial decision was handed down is a national of that Party;
	2) if the crime for which the judicial decision was handed down is not a crime under its domestic...
	Article 18. Competent authorities of the Contracting Parties responsible for enforcing the Agreement
	1. The Ministry of Justice and the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Lithuania shal...
	2. The Office of the Procurator and the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Belarus s...
	3. In the transfer of convicted persons, the competent authorities of the Contracting Parties sha...
	Article 19. Expenses for the transfer of convicted persons
	The expenses for the transfer of convicted persons shall be borne by the Contracting Party on who...
	Article 20. Effect of the Agreement in time
	This Agreement shall apply to requests forwarded after its entry into force, even if the criminal...
	Article 21. Effect of the Agreement with regard to other agreements
	The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations following from bilat...
	Article 22. Entry into force of the Agreement
	This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days after the exch...
	Article 23. Duration of the Agreement
	This Agreement shall be valid for five years from the date of its entry into force. Upon the expi...
	Done at Vilnius, on 12 July 1996, in duplicate, each copy in the Lithuanian, Belarusian and Russi...
	In case of any divergence of interpretation, the Russian text shall prevail.
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Belarus:
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	ACCORD ENTRE le Gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le Gouvernement de la RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE le Gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le Gouvernement de la RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE le Gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le Gouvernement de la RÉPUBLIQUE DU ...
	La République de Lituanie et la République du Bélarus, ci-après dénommées les "Parties contractan...
	Exprimant leur intention de développer à l'avenir leurs relations amicales,
	S'efforçant d'élargir et de perfectionner la coopération dans le domaine de l'exécution des peines,
	Estimant, qu'une telle coopération doit servir les objectifs de justice et de réhabilitation soci...
	Supposant, que ces objectifs exigent que les citoyens étrangers condamnés à l'emprisonnement pour...
	Reconnaissant que cela peut se faire par le meilleur moyen, en transférant ces personnes à l'État...
	Se fondant sur l'Accord entre la République du Bélarus et la République de Lituanie relatif à l'a...
	Sont convenues de ce qui suit:
	Article premier. Définitions
	Les notions utilisées dans le présent Accord auront la signification suivante:
	1. "État de condamnation" désigne l'État dans lequel le jugement, relevant de l'exécution, a été ...
	2. "État d'exécution" désigne l'état qui a pris ou qui doit prendre à sa charge l'exécution d'un ...
	3. "Jugement" désigne la sentence signifiée à un individu d'une peine d'emprisonnement ou l'ordon...
	4. "Mesures médicales coercitives" désigne le placement dans un hôpital psychiatrique à vocation ...
	5. "Condamné" désigne la personne à l'encontre de laquelle a été prononcé un jugement dont la pei...
	Article 2. Principes généraux
	1. Les Parties contractantes s'engagent mutuellement, sur demande écrite des organes compétents, ...
	2. Les organes compétents de l'État de condamnation, ainsi que les organes compétents de l'État d...
	Article 3. Engagement à fournir des renseignements
	1. L'État de condamnation communique le contenu du présent Accord à chaque condamné qui pourrait ...
	2. Le condamné, son représentant légal, son conjoint, ses proches parents ou une personne mandaté...
	3. L'État de condamnation est contraint d'informer l'État d'exécution des requêtes formulées conf...
	4. Les renseignements doivent mentionner:
	1) le nom de famille, le prénom, la date et le lieu de naissance du condamné;
	2) son adresse, s'il en possède une, dans l'État d'exécution;
	3) une description des faits pour lesquels la condamnation a été prononcée;
	4) la nature de la condamnation, la durée et la date de début de son exécution.
	5. Le condamné ou son représentant légal se voit notifier par écrit la décision prise par l'une o...
	Article 4. Conditions de transfert
	1. Le transfert du condamné peut avoir lieu si:
	1) le condamné est un ressortissant de l'État d'exécution;
	2) le jugement est entré en vigueur;
	3) au moment de la réception de la demande du transfert du condamné, il lui reste moins de six mo...
	4) la personne à l'encontre de qui un jugement a été prononcé accepte d'être transférée, ou quand...
	5) La personne est condamnée pour une action ou une inaction qui est reconnue, dans l'État d'exéc...
	6) Les Parties contractantes consentent au transfert.
	2. Dans certains cas exceptionnels, les Parties contractantes peuvent consentir à transférer un c...
	Article 5. Motifs de refus de transfert d'un condamné
	1. Le transfert du condamné n'a pas lieu si:
	1) selon la législation de l'État d'exécution, l'acte pour lequel la personne est condamnée n'est...
	2) dans l'État d'exécution et pour l'acte considéré, la personne concernée a subi sa peine ou a é...
	3) la peine ne peut être exécutée dans l'État d'exécution parce qu'il y a prescription ou pour to...
	4) l'État qui a reçu la demande d'exécution considère que cela risque de nuire aux intérêts de l'...
	5) il n'existe pas, dans l'État qui a reçu la demande d'exécution, de peine correspondant à la co...
	6) aucun accord n'a été conclu sur le transfert des condamnés aux conditions prévues par le prése...
	7) en vertu de la législation de l'État de condamnation, l'acte pour lequel la personne a été con...
	2. Le transfert du condamné peut être refusé ou différé si ce dernier n'a pas réparé le dommage p...
	Article 6. Satisfaction des demandes des Parties contractantes
	L'État d'exécution notifie dans les plus brefs délais à l'État de condamnation dans quelle mesure...
	Article 7. Exécution d'un jugement
	1. Si le jugement est mis à exécution, les tribunaux de l'État d'exécution définissent, conformém...
	2. L'exécution d'un jugement, y inclus la libération conditionnelle, est réalisée conformément à ...
	3. La durée de la peine dans l'État de condamnation est imputée à la durée de la peine sous la fo...
	4. La conversion /commutation de la peine sous la forme d'une privation de liberté ou de mesures ...
	Par ailleurs, l'État d'exécution:
	1) sera lié par des faits établis dans la mesure où ils sont désignés ou découlent d'un jugement ...
	2) ne peut remplacer une peine d'emprisonnement par une peine pécuniaire.
	Article 8. Jugement en l'absence du condamné
	Le jugement d'exécution ne prend pas cours s'il est prononcé en l'absence du condamné ou de son r...
	Article 9. Conséquences d'exécution
	1. Au cours de l'exécution de la peine sous la forme d'une privation de liberté ou de mesures méd...
	2. L'État de condamnation a le droit d'exécuter la partie restante de la peine ou des mesures méd...
	3. Les compétences de l'État de condamnation dont il est question dans le paragraphe 2 du présent...
	Article 10. Grâce et amnistie
	1. Le condamné peut être gracié aussi bien dans l'État d'exécution que dans l'État de condamnation.
	2. L'État d'exécution accorde au condamné l'amnistie qui a été déclarée aussi bien dans l'État d'...
	3. L'État de condamnation et l'État d'exécution s'informent mutuellement de toute grâce et amnistie.
	Article 11. Commutation ou modification du jugement
	1. L'État de condamnation a la compétence exclusive de commuter ou de modifier un jugement pris p...
	2. L'État de condamnation informe l'État d'exécution de la commutation ou de la modification du j...
	Article 12. Renseignements relatifs à l'exécution d'un jugement
	L'État d'exécution fournit à l'État de condamnation les renseignements concernant l'exécution d'u...
	1) si elle estime que l'exécution du jugement est achevée;
	2) si le condamné s'est évadé avant la fin de l'exécution du jugement;
	3) si l'État de condamnation demande un compte rendu spécial.
	Article 13. Transfert du condamné
	1. Si le condamné se trouve sur le territoire de l'État de condamnation, toutes les mesures néces...
	2. L'État de condamnation et l'État d'exécution s'accordent sur l'heure, l'endroit et le déroulem...
	3. L'État de condamnation peut, après que l'État d'exécution a pris le jugement, différer le tran...
	Article 14. Restrictions de poursuites de la personne transférée
	1. La personne transférée ne peut être poursuivie ou condamnée à une peine pour un délit antérieu...
	2. Les restrictions mentionnées au paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas si:
	1) l'État de condamnation donne son accord pour des poursuites judiciaires, l'exécution d'une pei...
	2) le condamné transféré est resté dans l'État d'exécution pendant plus de trente jours après sa ...
	Article 15. Demande de transfert d'un condamné
	1. Les demandes prévues par le présent Accord, de même que les documents qui y sont annexés, sont...
	2. Sont annexés à la demande qui est introduite par l'État de condamnation:
	1) le document attestant que le condamné est ressortissant de l'État d'exécution;
	2) une copie certifiée conforme du jugement et une confirmation de son entrée en vigueur;
	3) le texte de la disposition légale pénale sur la base de laquelle la personne a été condamnée;
	4) les données relatives au condamné, sa nationalité, son lieu de résidence et son domicile;
	5) l'attestation de la durée de l'emprisonnement ou des mesures médicales coercitives mentionnant...
	6) les renseignements concernant les diagnostics médicaux, le traitement et les recommandations c...
	7) le procès-verbal attestant de la présence du condamné ou de son représentant légal et dans leq...
	8) d'autres documents qui peuvent avoir de l'importance pour prendre une décision liée à la demande.
	3. Sont annexées à la demande introduite par l'État d'exécution, les matériels et documents menti...
	Article 16. Complément à la demande de transfert d'un condamné
	L'État d'exécution peut exiger des renseignements complémentaires si ceux reçus se révèlent insuf...
	Article 17. Transit
	1. Chaque Partie contractante, sur demande de l'autre Partie contractante, décide du transit à tr...
	2. Doivent être annexés à la demande de transit: une copie certifiée conforme du jugement avec me...
	3. La Partie contractante à qui a été envoyée la demande de transit d'un condamné à travers son t...
	4. L'accord de la Partie contractante pour le transit du condamné à travers son territoire n'est ...
	5. Si la Partie contractante transporte le condamné par voie aérienne, elle est alors obligée d'i...
	La Partie contractante est en droit de refuser le transit:
	1) si la personne à l'encontre de laquelle un jugement a été prononcé est citoyenne de ce pays;
	2) si le délit pour lequel la personne a été condamnée n'est pas considéré comme tel selon sa lég...
	Article 18. Organes compétents des Parties contractantes responsables de l'application de l'Accord
	1. Le Ministère de la Justice et le Ministère des Affaires intérieures de la République de Lituan...
	2. Le Ministère Public et le Ministère des Affaires intérieures de la République du Bélarus sont ...
	3. Les organes compétents des Parties contractantes se tiennent mutuellement informés du transfer...
	Article 19. Coûts liés au transfert de condamnés
	Les coûts liés au transfert des condamnés sont à la charge de la Partie contractante sur le terri...
	Article 20. Action de l'Accord dans le temps
	Le présent Accord agit en rapport avec les demandes envoyées après son entrée en vigueur, même si...
	Article 21. Action de l'Accord en rapport avec d'autres accords
	Les dispositions du présent Accord ne touchent pas aux droits et dispositions découlant d'accords...
	Article 22. Entrée en vigueur de l'Accord
	Le présent Accord sera soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jours après l'échange des i...
	Article 23
	Le présent Accord sera en vigueur cinq ans à partir de la date de son entrée en vigueur. Après qu...
	Fait à Vilnius, le 12 juillet 1996, en deux exemplaires, chacun en langues lituanienne, biéloruss...
	En cas de divergence d'interprétation, le texte russe prévaudra.
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République du Bélarus :
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	agreement BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	agreement BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	agreement BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Belarus, herein...
	Taking into account the Treaty on good-neighbourliness and cooperation between the Republic of Li...
	Taking into consideration the work of the United Nations Organization and other international org...
	Acknowledging the threat that catastrophes, natural disasters and serious accidents may occur,
	Being convinced that cooperation between the Contracting Parties in the field of prevention of ca...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	The terms used in this Agreement shall have the following meaning:
	1. Requesting Party: The Contracting Party whose authorised body requests assistance from the aut...
	2. Requested Party: The Contracting Party whose authorised body carries out the request to assist...
	3. Catastrophes and serious accidents (hereinafter catastrophes): an outcome caused by natural fo...
	4. Rescue operations: actions aimed at protecting people's lives or health and at mitigating harm...
	5. Means of emergency aid: technical devices and vehicles for the purpose of providing assistance...
	6. Emergency aid supplies: essential items, medicines and drugs, including medicines and drugs co...
	7. Rescue teams: trained and equipped teams of people, excluding subdivisions of the armed forces...
	8. Expert: a specialist in a certain field sent by the requested Party to provide assistance on t...
	Article 2. Subject of the Agreement
	1. This Agreement shall govern the provision of voluntary assistance in the event of catastrophes...
	2. Other forms of cooperation shall include:
	2.1. prediction, prevention, study and assessment of the outcomes of catastrophes;
	2.2 provision of mutual assistance in equipping rescue subdivisions with technical devices and eq...
	2.3 planning and conducting joint training courses on the prevention and mitigation of catastrophes;
	2.4 exchanging experience in training the population to act in catastrophic conditions;
	2.5 organizing and conducting joint conferences, seminars and working meetings;
	2.6 joint planning, development and implementation of scientific research projects, exchange of s...
	2.7 training specialists in State educational establishments of the other Contracting Party, exch...
	2.8 exchange of information, normative documents, periodicals, methodological and other literatur...
	2.9 consultations between authorised bodies and other organizations involved in the implementatio...
	3. Authorised bodies may use other forms of cooperation, conclude necessary agreements and create...
	4. The provisions of this Agreement governing the provision of assistance shall also be applicabl...
	Article 3. Authorised bodies
	1. The Contracting Parties have specified that this Agreement shall be implemented by the followi...
	For the Republic of Lithuania: the Ministry of the Interior
	For the Republic of Belarus: the Ministry for Emergency Situations.
	2. The authorised bodies of the Contracting Parties shall notify one another concerning other bod...
	Article 4. Request for assistance
	1. The authorised body of a requesting Party shall send an oral or written request to provide ass...
	2. The request to provide assistance shall indicate the form, scope and timing of the assistance ...
	3. The authorised body of the requested Party shall immediately organize the provision of assista...
	Article 5. Provision of assistance
	1. Assistance may take the form of despatching rescue teams and/or experts, supplying means for e...
	2. Rescue operations shall be coordinated by the authorised body of the requesting Party.
	3. Rescue operations at the site of the catastrophe shall be directed by the authorised body of t...
	4. The authorised body of the requesting Party shall advise the leaders of the rescue teams and/o...
	5. Rescue teams must have sufficient means of emergency aid to conduct rescue operations at the s...
	6. The requesting Party shall ensure unhindered delivery and free distribution of emergency aid s...
	7. Upon completion of operations to provide assistance the authorised body of the requested Party...
	8. During their stay on the territory of the requesting Party, members of the rescue teams and/or...
	9. Members of rescue teams and/or experts may wear uniform on the territory of the requesting Party
	Article 6. Cooperation between organizations
	The Contracting Parties and their authorised bodies shall promote cooperation between organizatio...
	Article 7. Notification of catastrophes
	The Contracting Parties pledge that information shall be exchanged immediately, either in the Rus...
	Article 8. Passing the State frontier
	Members of rescue teams and/or experts shall pass the State frontier at crossing points on the ba...
	Article 9. Passing means of emergency aid and emergency aid supplies across the State frontier
	1. The Contracting Parties shall enable means of emergency aid and emergency aid supplies to ente...
	2. In urgent cases presentation of the list shall not be compulsory, but the list must be sent to...
	3. Means of emergency aid and emergency aid supplies shall be completely exempt from customs duti...
	4. Entry/exit prohibitions and restrictions shall not extend to means of emergency aid and emerge...
	5. If means for emergency aid remain as emergency aid supplies on the territory of the requesting...
	6. In the event that vehicles are used when providing assistance in accordance with this Agreemen...
	7. Rescue groups and/or experts on the territory of the requesting Party are entitled to use thei...
	8. The procedure for transporting working dogs across the border and keeping them on the territor...
	Article 10. Use of medicines containing drugs and psychotropic substances
	1. Medicines which contain drugs and psychotropic substances may be brought in for the purpose of...
	2. The provisions of paragraphs 4 and 5 of Article 9 shall also apply in case of entry of medicin...
	3. Unused medicines containing drugs and psychotropic substances which may be removed from the te...
	4. The entry (exit) of medicines which contain drugs and psychotropic substances shall not be inc...
	Article 11. Use of aircraft
	1. Aircraft may be used to transport rescue teams and/or experts, means for emergency aid and eme...
	2. Each Contracting Party shall grant any aircraft transporting rescue groups and/or experts, mea...
	3. It is essential that the authorised body of the requesting Party should be forewarned of the i...
	3.1 the kind and type of aircraft concerned;
	3.2 its State registration;
	3.3 its registration number;
	3.4 the crew, passengers, and the composition of the rescue team and/or experts;
	3.5 the means of emergency aid and emergency aid supplies aboard the aircraft;
	3.6 take off time, planned flying route, expected time and place of landing.
	4. When providing assistance an aircraft shall fly in accordance with the standards and guideline...
	Article 12. Expenses incurred when providing assistance
	1. The requesting Party shall not reimburse expenses incurred when providing assistance to the re...
	2. The requested Party shall be exempt from payment of taxes and duties for services provided dur...
	Article 13. Compensation for loss
	1. A Contracting Party shall not claim compensation from the other Contracting Party in the follo...
	1.1 harm to property or the environment if caused by a member of a rescue team and/ or an expert ...
	1.2 injury, damage to health or the death of a member of a rescue team and /or an expert, if the ...
	2. If a member of a rescue team and/or an expert of the requested Party in the course of performi...
	3. The provisions of subparagraphs 1.1 and 1.2 of paragraph 1 of this Article shall not apply if ...
	4. Authorised bodies shall cooperate on issues of compensation.
	Article 14. Use of information
	Unless otherwise agreed in writing by the authorised bodies, information received within the fram...
	Article 15. Relationship to other international treaties
	This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties, which may ...
	Article 16. Resolving disputes
	Disputes which may arise in connection with the interpretation and application of this Agreement ...
	Article 17. Final provisions
	1. This Agreement shall enter into force from the date of reception of the last notification conf...
	2. This Agreement is concluded for an indefinite period. A Contracting Party may denounce this Ag...
	3. Should this Agreement cease to be valid, activity begun but not completed before cessation of ...
	This Agreement was signed in Vilnius on 16 December 2003 in two copies, each in the Lithuanian an...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Belarus:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE Du ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE Du ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE Du ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République du Bélarus, ci-a...
	prenant en considération l'Accord entre la République de Lituanie et la République du Bélarus rel...
	conscients des activités que l'Organisation des Nations Unies et d'autres organisations internati...
	reconnaissant la menace de l'apparition de catastrophes, de catastrophes naturelles et d'accident...
	convaincus de la nécessité d'une coopération des Parties contractantes dans le domaine de la prév...
	sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Les termes employés dans le présent Accord s'entendent comme suit :
	1. Partie requérante : Partie contractante dont l'autorité compétente demande assistance à l'auto...
	2. Partie requise : Partie contractante dont l'autorité compétente répond à la demande d'assistan...
	3. Catastrophes et accidents graves (ci-après dénommées "catastrophes") : conséquences provoquées...
	4. Travaux de secours : actions dont le but est la protection de la vie et de la santé humaines a...
	5. Moyens d'intervention : moyens techniques et de transport destinés à prêter assistance, y comp...
	6. Matériel permettant de prêter assistance: objets de première nécessité, remèdes et médicaments...
	7. Équipes de secours: groupes de personnes préparées et équipées de la Partie requise (à l'excep...
	8. Expert : spécialiste dans une région déterminée de la Partie requise, expédié pour prêter assi...
	Article 2. Objet de l'Accord
	1. Le présent Accord réglemente les modalités d'aide bénévole accordée en cas de catastrophes, de...
	2. Parmi les autres formes de coopération, on peut citer :
	2.1 les prévisions, la prévention, l'étude et l'évaluation des conséquences des catastrophes;
	2.2 l'assistance réciproque pour donner les moyens d'intervention aux subdivisions de secours en ...
	2.3 la planification et la réalisation d'études communes pour prévenir et éliminer les catastrophes;
	2.4 l'échange d'expériences en termes d'organisation de la préparation de la population aux actio...
	2.5 l'organisation et la réalisation de conférences, séminaires et de réunions de travail communs;
	2.6 la planification commune, l'élaboration et la mise en oeuvre de projets d'études scientifique...
	2.7 la préparation de spécialistes dans les établissements d'enseignement de l'État de l'autre Pa...
	2.8 l'échange d'informations, de documents normatifs, d'imprimés périodiques, de littérature méth...
	2.9 les consultations entre autorités compétentes et autres organisations, exécutant le présent A...
	3. Les autorités compétentes peuvent recourir à d'autres formes de coopération ainsi que conclure...
	4. Les dispositions du présent Accord qui réglementent l'assistance accordée s'appliquent aussi p...
	Article 3. Autorités compétentes
	1. Aux fins de la réalisation du présent Accord, les Parties contractantes définissent les autori...
	Pour la République de Lituanie : le Ministère des affaires intérieures.
	Pour la République du Bélarus : le Ministère chargé des situations d'urgence.
	2. Les autorités compétentes des Parties contractantes s'informent mutuellement des autres autori...
	Article 4. Demande d'assistance
	1. L'autorité compétente de la Partie requérante adresse sa demande d'assistance sous forme orale...
	2. La demande d'assistance doit préciser la forme, l'étendue et les délais de l'aide requise.
	3. L'autorité compétente de la Partie requise organise immédiatement l'octroi d'assistance et inf...
	Article 5. Prestation de l'aide
	1. L'aide peut être accordée sous la forme d'une expédition d'équipes de secours et (ou) d'expert...
	2. Le déroulement des travaux de secours est coordonné par l'autorité compétente de la Partie req...
	3. La direction des travaux de secours sur le lieu de la catastrophe est assurée par l'autorité c...
	4. L'autorité compétente de la Partie requérante informe les responsables des équipes de secours ...
	5. La dotation des équipes de secours doit être suffisante pour permettre d'effectuer les travaux...
	6. La Partie requérante assure la livraison sans obstacles et la distribution gratuite entre les ...
	7. Une fois les travaux d'assistance terminés, l'autorité compétente de la Partie requise adresse...
	8. Pendant leur séjour sur le territoire de l'État de la Partie requérante, les membres des équip...
	9. Les membres des équipes de secours et (ou) les experts se trouvant sur le territoire de l'État...
	Article 6. Coopération des organisations
	Les Parties contractantes et leurs autorités compétentes contribuent à la coopération entre organ...
	Article 7. Informations concernant les catastrophes
	Les Parties contractantes s'engagent à échanger immédiatement des informations par l'intermédiair...
	Article 8. Franchissement des frontières
	Les membres des équipes de secours et (ou) les experts franchissent la frontière entre États aux ...
	Article 9. Transport transfrontalier de moyens d'intervention et de matériel de secours
	1. Les Parties contractantes accordent la possibilité, selon une procédure prioritaire, d'introdu...
	2. En cas d'urgence, cette liste peut ne pas être présentée immédiatement mais doit alors être ad...
	3. Les moyens d'intervention et le matériel de secours sont introduits en franchise de droits, ta...
	4. Les interdictions et les limitations d'importation (ou d'exportation) ne concernent pas les mo...
	5. S'il reste sur le territoire de l'État de la Partie requérante des moyens d'intervention, à ti...
	6. En cas d'utilisation de moyens de transport dans le cadre de la prestation d'aide accordée con...
	7. Les équipes de secours et (ou) les experts sur le territoire de l'État de la Partie requérante...
	8. Les modalités de transport transfrontalier des chiens utilitaires et de leur présence sur le t...
	Article 10. Utilisation de médicaments qui contiennent des substances narcotiques et psychotropes
	1. Les médicaments qui contiennent des substances narcotiques et psychotropes peuvent être import...
	2. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 de l'article 9 sont également appliquées en cas d'intr...
	3. En ce qui concerne les médicaments non utilisés et contenant des substances narcotiques et psy...
	4. L'importation (l'exportation) de médicaments contenant des substances narcotiques et psychotro...
	Article 11. Utilisation d'aéronefs
	1. Des aéronefs peuvent être utilisés pour le transport des équipes de secours et (ou) des expert...
	2. Chacune des Parties contractantes obtient pour chaque aéronef transportant des équipes de seco...
	3. Il convient d'informer à l'avance l'autorité compétente de la Partie requérante de l'intention...
	3.1 le type d'aéronef;
	3.2 l'État d'enregistrement;
	3.3 le numéro d'enregistrement;
	3.4 l'équipage, les passagers et la composition de l'équipe de secours et (ou) d'experts;
	3.5 les moyens d'intervention et le matériel de secours situés dans l'aéronef;
	3.6 l'heure du décollage, l'itinéraire prévu du vol, le lieu et l'heure présumés de l'atterrissage.
	4. Le vol de l'aéronef destiné aux secours sera conforme aux normes et directives de l'Organisati...
	Article 12. Frais de prestation d'aide
	1. Sauf accord contraire écrit entre les autorités compétentes, la Partie requérante ne rembourse...
	2. La Partie requise est exonérée du paiement des impôts et taxes encourus pour les prestations d...
	Article 13. Indemnisation des dommages
	1. Chacune des Parties contractantes refuse les demandes d'indemnisation des dommages envers l'au...
	1.1 dommage aux biens ou à l'environnement provoqué par un membre de l'équipe de secours et (ou) ...
	1.2 mutilation, dégradation de la santé ou décès d'un membre de l'équipe de secours et (ou) d'un ...
	2. Si, dans le cadre de l'exécution du présent Accord, un membre de l'équipe de secours et (ou) u...
	3. Les dispositions des sous-paragraphes 1.1 et 1.2 du paragraphe 1 du présent Accord ne s'appliq...
	4. Les autorités compétentes agissent en coopération pour traiter les questions d'indemnisation d...
	Article 14. Exploitation des renseignements
	Sauf accord écrit contraire des autorités compétentes, les renseignements obtenus dans le cadre d...
	Article 15. Rapports avec d'autres accords internationaux
	Le présent Accord ne porte nullement atteinte aux droits et obligations des Parties contractantes...
	Article 16. Règlement des différends
	Les différends qui peuvent résulter de l'interprétation et de l'application du présent Accord son...
	Article 17. Dispositions finales
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date de réception de la dernière notifica...
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. Chacune des Parties contractantes peut ...
	3. La dénonciation du présent Accord ne porte pas atteinte aux activités qui sont en cours au mom...
	Fait à Vilnius le 16 décembre 2003 en deux exemplaires, chacun en lituanien et en russe, les deux...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Belarus, herein...
	Acknowledging that violations of customs law jeopardize the economic, tax, and social interests o...
	Considering that illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances represents a dange...
	Bearing in mind the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, adopted in New York on...
	Bearing in mind the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual Administrative As...
	Convinced that the prevention of customs violations will be rendered more effective through the c...
	Have agreed as follows:
	I. Definitions
	Article 1
	In the context of this Agreement:
	(a) "Customs laws" shall mean all legal instruments regulating the relations associated with the ...
	(b) "Customs authorities" shall mean, for the Republic of Lithuania, the Customs Department under...
	(c) "Violations of customs law" shall mean any act encroaching on the rules set by customs law an...
	(d) "Person" shall mean any individual or any legal person;
	(e) "Controlled deliveries" shall mean the method of authorizing the import into the territories ...
	II. Scope of the Agreement
	Article 2
	1. Through the customs authorities, the Contracting Parties that have concluded this Agreement sh...
	(a) in preventing, identifying, suppressing and investigating violations of customs law in accord...
	(b) in terms of providing notification of documents pertaining to the application of customs law;
	(c) in terms of ensuring the proper collection of customs charges, duties and other tariffs, as w...
	2. The assistance called for by this Agreement shall be rendered in accordance with the laws of t...
	This Agreement shall not affect the spheres of cooperation stipulated by other international obli...
	3. This Agreement shall not provide for compensation for customs duties, charges or other tariffs.
	III. Customs control of persons, goods and means of transport
	Article 3
	1. The customs authorities of the Contracting Parties, of their own accord or upon request, shall...
	(a) persons who are known to have violated or are suspected of having violated the customs laws o...
	(b) the transfer of goods or means of payment about which the customs authorities of one Contract...
	(c) means of transport that are known to be or are suspected of being used for purposes of violat...
	(d) locations used for storing goods intended for large-scale illicit traffic in the territory of...
	2. Within their competence, the customs authorities of the Contracting Parties shall refuse to al...
	(a) the export of goods that are known to be, or about which there are sufficient grounds to pres...
	(b) the export of goods whose import into the territory of the State of the other Contracting Par...
	IV. Controlled deliveries
	Article 4
	1. The Contracting Parties, within their capabilities, shall undertake the requisite measures, un...
	2. Decisions regarding the employment of controlled deliveries shall be made on a case-by-case ba...
	3. Illicit shipments the controlled deliveries of which are made by the mutual agreement of compe...
	V. Exchange of information
	Article 5
	The customs authorities of the Contracting Parties, of their own accord or upon request, shall pr...
	(a) the collection of customs duties and other import and export taxes and charges and, particula...
	(b) the application of prohibitions and restrictions on import, export and transit;
	(c) the use of the rules for ascertaining the origin of the goods, unless otherwise specified by ...
	Article 6
	The customs authorities of one Contracting Party shall, if requested, provide the customs authori...
	(a) the legality of the export from the territory of the State of the requested Contracting Party...
	(b) the legality of the import into the territory of the State of the requested Contracting Party...
	Article 7
	The customs authorities of one Contracting Party, of their own accord or upon request, shall prov...
	(a) individuals or legal persons that are known to have or are suspected of having violated custo...
	(b) goods that are known to be used or for which there are grounds to believe are being used in i...
	(c) means of transport that are known to be used or for which there are grounds to believe are be...
	(d) means and methods that are known to be used or are presumed to be used in the violation of cu...
	Article 8
	The customs authorities of one Contracting Party, of their own accord or upon request, shall prov...
	Article 9
	The documents specified by this Agreement may be replaced by computer-based information that is i...
	All the requisite information for interpreting and applying this material must be made available ...
	Article 10
	1. The provision of the originals of documents may be requested solely if there are not enough ce...
	2. The originals of documents received from the customs authorities of the other Contracting Part...
	VI. Investigation
	Article 11
	1. At the request of the customs authorities of one Contracting Party, the customs authorities of...
	2. The investigation referred to in paragraph 1 of this article shall be conducted in accordance ...
	3. Officials from the customs authorities of one Contracting Party may, in special cases and with...
	VII. Experts and witnesses
	Article 12
	At the request of courts or competent bodies of the State of one Contracting Party, in respect of...
	VIII. Conditions for the stay of the officials
	Article 13
	The officials of the State of one Contracting Party, while in the territory of the State of the o...
	IX. Use of information and documents received
	Article 14
	1. The information, communications and other documents provided upon request shall be used exclus...
	2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not pertain to materials on violations inv...
	3. Each Contracting Party shall provide the same protection to requests, information, expert's re...
	Article 15
	1. The customs authorities of the Contracting Parties, in accordance with this Agreement and with...
	2. The evidentiary force of that information and those documents, as well as their use in the cou...
	X. Exemptions from mutual assistance obligations
	Article 16
	1. If the requested customs authorities feel that the fulfillment of a request could jeopardize t...
	2. In the event that assistance is refused, the decision to refuse and the reasons for the refusa...
	3. If a request for assistance is sent that could not be fulfilled by the requesting customs auth...
	XI. Notification regarding documents
	XI. Notification regarding documents

	Article 17
	1. At the request of the customs authorities of one Contracting Party, the customs authorities of...
	2. The notification regarding the documents pursuant to this Agreement shall be performed in acco...
	3. If the requesting Contracting Party so desires, the notification may be performed by special m...
	4. Confirmation of the notification must be formalized by a certificate of the customs authoritie...
	XII. Exchange of assistance
	Article 18
	1. The exchange of assistance specified in this Agreement shall be effected by the customs author...
	2. The customs authorities of the Contracting Parties may arrange direct communications between t...
	XIII. Expenses
	Article 19
	The customs authorities of the Contracting Parties shall waive claims for the reimbursement of ex...
	XIV. Procedures for resolving disputes and differences
	Article 20
	Disputes and differences that arise in connection with the interpretation and application of this...
	XV. Entry into force and termination
	Article 21
	1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of the last n...
	2. The provisions of this Agreement may be modified or supplemented by mutual agreement of the Co...
	3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party shall have the ri...
	Done at Vilnius, on 12 July 1996, in two copies, each in the Lithuanian, Belarusian and Russian l...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Belarus:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République du Bélarus, ci-a...
	Reconnaissant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux intérêts écono...
	Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes constitue un dang...
	Tenant compte des dispositions de la Convention unique sur les stupéfiants, adoptée à New York le...
	Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coopération douanière sur l'assistance mutuelle ...
	Convaincus que la lutte contre les infractions à la législation douanière deviendra plus efficace...
	Sont convenus de ce qui suit :
	I. Définition
	Article premier
	Aux fins du présent Accord :
	a) l'expression "législation douanière" s'entend de l'ensemble des actes normatifs et juridiques ...
	b) l'expression "administration douanière" s'entend, pour la République de Lituanie, du Départeme...
	c) l'expression "infraction douanière" s'entend de tout acte portant atteinte aux modalités prévu...
	d) le terme "personne" s'entend de toute personne physique ou morale;
	e) l'expression "livraisons contrôlées" désigne la méthode d'admission des importations sur les t...
	II. Champ d'application de l'Accord
	Article 2
	1. Les Parties contractantes au présent Accord, par l'intermédiaire de leurs administrations doua...
	a) pour prévenir les infractions douanières, les identifier, les réprimer et mener des enquêtes à...
	b) pour notifier les documents concernant l'application de la législation douanière;
	c) pour assurer la perception correcte des droits de douane, taxes et autres charges, ainsi que l...
	2. L'assistance prévue par le présent Accord est mise en oeuvre conformément à la législation de ...
	Le présent Accord ne porte pas atteinte aux domaines de coopération prévus par d'autres engagemen...
	3. Le présent Accord ne prévoit pas d'indemnisation des droits de douane, taxes et autres charges.
	III. Contrôle douanier des personnes, des marchandises et des moyens de transport
	Article 3
	1. Les administrations douanières des Parties contractantes, de leur propre initiative ou sur dem...
	a) des personnes connues pour avoir enfreint la législation douanière de l'État de l'autre Partie...
	b) des mouvements de marchandises ou de moyens de paiement dont l'administration douanière de l'u...
	c) des moyens de transport connus pour être utilisés à des fins d'infractions de la législation d...
	d) des lieux utilisés pour le stockage de marchandises destinées à un trafic illicite à grande éc...
	2. Dans les limites de leur compétence, les administrations douanières des Parties contractantes ...
	a) l'exportation de marchandises dont on sait ou dont on peut supposer de manière suffisamment ju...
	b) l'exportation de marchandises dont l'importation sur le territoire de l'État de l'autre Partie...
	IV. Livraisons contrôlées
	Article 4
	1. Dans les limites de leurs ressources, les Parties contractantes prennent les mesures nécessair...
	2. Les autorités compétentes des États des Parties contractantes prennent des décisions sur l'app...
	3. Les envois illicites, dont les livraisons contrôlées sont effectuées conformément à un accord ...
	V. Échange d'informations
	Article 5
	Les administrations douanières des Parties contractantes, de leur propre initiative ou sur demand...
	a) de la perception des droits de douane, taxes et autres charges à l'importation et à l'exportat...
	b) De l'application des interdictions et restrictions à l'importation, à l'exportation et au tran...
	c) De l'utilisation de règles permettant de déterminer le pays d'origine des marchandises, si cel...
	Article 6
	L'administration douanière de l'une des Parties contractantes fournit, sur la demande de l'admini...
	a) la légalité de l'exportation de marchandises du territoire de l'État de la Partie contractante...
	b) la légalité de l'importation sur le territoire de l'État de la Partie contractante requise de ...
	Article 7
	L'administration douanière de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou sur dem...
	a) les personnes physiques ou morales connues pour avoir commis des infractions douanières ou sou...
	b) les marchandises dont on sait ou dont on peut supposer qu'elles font l'objet d'un trafic illic...
	c) les moyens de transport dont on sait ou dont on peut supposer qu'ils sont utilisés pour commet...
	d) les procédés ou les moyens utilisés de façon reconnue ou supposée pour commettre des infractio...
	Article 8
	L'administration douanière de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou sur dem...
	Article 9
	Les documents prévus par le présent Accord peuvent être remplacés par des renseignements informat...
	Toutes les informations nécessaires à l'interprétation et à l'utilisation de ce matériel doivent ...
	Article 10
	1. La fourniture des documents originaux ne peut être demandée que dans les cas où des copies cer...
	2. Les originaux des documents reçus de l'administration douanière de l'autre Partie contractante...
	VI. Enquêtes
	Article 11
	1. Sur la demande de l'administration douanière de l'une des Parties contractantes, l'administrat...
	2. L'enquête susmentionnée au paragraphe 1 du présent Article, est menée conformément à la législ...
	3. Les fonctionnaires de l'administration douanière d'une Partie contractante peuvent, dans certa...
	VII. Experts et témoins
	Article 12
	Sur la demande des tribunaux ou des autorités compétentes de l'État de l'une des Parties contract...
	VIII. Conditions de séjour des fonctionnaires
	Article 13
	Les fonctionnaires de l'État d'une Partie contractante, pendant leur séjour sur le territoire de ...
	IX. Utilisation des renseignements et des documents reçus
	Article 14
	1. Les données, comptes rendus et documents fournis sur demande ne sont utilisés qu'aux fins de l...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux matériels concerna...
	3. Chacune des Parties contractantes assure la même protection aux demandes, renseignements, rapp...
	Article 15
	1. Les administrations douanières des Parties contractantes peuvent, conformément au présent Acco...
	2. Le poids de ces renseignements et documents, ainsi que leur utilisation devant les tribunaux s...
	X. Dérogations aux obligations d'assistance mutuelle
	Article 16
	1. Si l'administration douanière requise considère qu'accéder à une demande peut porter atteinte ...
	2. Si l'assistance est refusée, l'administration douanière requérante est informée sans délai de ...
	3. Si une demande d'assistance est formulée et que cette demande ne peut pas être satisfaite par ...
	XI. Notification des documents
	Article 17
	1. Sur la demande de l'administration douanière d'une Partie contractante, l'administration douan...
	2. La notification des documents conformément au présent Accord est faite en vertu de la législat...
	3. Selon les souhaits de la Partie contractante requérante, la notification peut être faite par u...
	4. La confirmation de notification doit prendre la forme d'un témoignage de l'organe compétent de...
	XII. Mise en oeuvre de l'assistance mutuelle
	Article 18
	1. L'assistance mutuelle prévue par le présent Accord est accordée directement par les administra...
	2. Les administrations douanières des Parties contractantes peuvent organiser un lien direct entr...
	XIII. Coûts
	Article 19
	Les administrations douanières des Parties contractantes renoncent à demander le remboursement de...
	XIV. Modalités de résolution des litiges et différends
	Article 20
	Les litiges et différends liés à l'interprétation et à l'application du présent Accord sont résol...
	XV. Entrée en vigueur et dénonciation
	Article 21
	1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 (trente) jours après la réception de la dernière notif...
	2. Les dispositions du présent Accord peuvent être modifiées et complétées sur accord réciproque ...
	3. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie. Chacune des Parties contractantes est...
	Fait à Vilnius le 12 juillet 1996 en deux exemplaires dans les langues lituanienne, biélorusse et...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
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	interim Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the R...
	interim Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the R...
	interim Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the R...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Belarus, herein...
	Guided by the provisions of the Declaration on the principles of good-neighbourliness between the...
	Wishing to further develop and deepen friendly relations and cooperation between the two States,
	Taking into account the existing and prospective economic, scientific and cultural ties between t...
	With the aim of regulating the entry, exit, temporary stay and passage in transit on the territor...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The terms used in the present Interim Agreement shall have the following meaning:
	“Close relatives and family members” shall mean parents (including adoptive parents), children (i...
	“Competent authorities” shall mean the Embassy of the Republic of Lithuania in the Republic of Be...
	Article 2
	1. Nationals of one Party shall enter, exit, temporarily stay and pass in transit on the territor...
	2. Nationals of the Parties shall travel through crossing points open to international and inters...
	3. Procedures for nationals to enter, exit, stay temporarily and pass in transit shall be governe...
	Article 3
	1. Nationals of one Party, when in the territory of the other Party, must comply with the legisla...
	2. Nationals of the Parties who have breached the provisions of the present Interim Agreement, or...
	Article 4
	Nationals of one Party, in order to obtain a visa from the other Party, must present to the compe...
	Article 5
	1. To obtain a single entry visa no invitation shall be required by:
	(a) crew members of road vehicles transporting freight or passengers, upon presentation of a perm...
	(b) crew members of passenger buses travelling on regular routes agreed by the appropriate author...
	(c) members of train, refrigerator or locomotive teams, and staff of relevant bodies of the Parti...
	(d) nationals of one Party in possession of a pass drawn up in the prescribed manner to a boardin...
	2. No invitation shall be required to obtain a multiple entry visa valid for one year by:
	(a) crew members of road vehicles transporting freight, when in possession of an application from...
	(b) crew members of passenger buses, travelling according to regular routes agreed by the relevan...
	(c) members of train, refrigerator or locomotive teams, when in possession of an application, res...
	(d) nationals of one of the Parties owning immovable property in the territory of the other Party...
	(e) nationals of the Republic of Lithuania, permanently resident in the territory of the Republic...
	(f) nationals of one of the Parties, whose close relatives and family members are buried on the t...
	Article 6
	1. The Parties shall operate a system of entry without visa for:
	(a) members of the crews of civil aircraft of the Parties included in crew lists;
	(b) members of the crews of maritime vessels, when in possession of a seaman's book for nationals...
	2. An exit visa shall not be required by persons having a confirmation of return.
	Article 7
	Nationals of one of the Parties who reside permanently on the territory of the other Party shall ...
	Article 8
	Visas shall be issued on an urgent basis free of charge, including at points for crossing a State...
	(a) nationals of one State who enter the territory of the other State on the basis of notificatio...
	(b) specialized staff of the railways of the Parties engaged in investigating safety incidents, u...
	Article 9
	The competent authorities of the Parties shall issue visas free of charge to the persons in the f...
	(a) persons under 16 years of age;
	(b) nationals of the Parties aged 70 and over who do not have an invitation;
	(c) close relatives and family members of employees of the competent authorities of the Parties o...
	(d) participants in cultural, scientific, technological and sporting events agreed between the re...
	(e) group I invalids;
	(f) nationals of one of the Parties visiting the burial places of close relatives on the territor...
	Article 10
	Nationals of the Parties who are permanently resident on the territories of municipalities, elder...
	Article 11
	The Parties shall immediately inform one another through the diplomatic channel concerning the in...
	Article 12
	1. When necessary the Parties shall exchange information and hold consultations on questions rela...
	2. This Interim Agreement may be modified and supplemented by mutual agreement between the Parties.
	Article 13
	1. This Interim Agreement shall not affect the right of each Party to deny entry to, or restrict ...
	2. Each Party shall at any time admit State nationals who have been ordered to leave the territor...
	Article 14
	The Parties shall retain the right to temporarily suspend application of all or part of this Inte...
	Article 15
	1. This Interim Agreement is concluded for an indefinite period, and shall enter into force on th...
	2. Each Party may terminate the operation of this Interim Agreement if it informs the other Party...
	Done in Minsk on 26 November 2002 in two copies, each in the Lithuanian and Russian languages, bo...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Belarus:

	Annex I to the Interim Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Gove...
	Annex I to the Interim Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Gove...
	The documents valid for the purposes of this Interim Agreement shall be:
	1. For nationals of the Republic of Lithuania:
	(a) a diplomatic passport;
	(b) a service passport;
	(c) a national passport of the Republic of Lithuania;
	(d) a passport of the Republic of Lithuania;
	(e) a seaman's book;
	(f) a child's travel document;
	(g) confirmation of return (for return to the Republic of Lithuania only).
	2. For nationals of the Republic of Belarus:
	(a) a diplomatic passport;
	(b) a service passport;
	(c) a national passport of the Republic of Belarus, drawn up in the prescribed form for travel ab...
	(d) a national certificate confirming a seaman's identity;
	(e) confirmation of return (for return to the Republic of Belarus only).

	Annex 2 to the Interim Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Gove...
	Annex 2 to the Interim Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Gove...
	Territories of municipalities, elderates and townships of the Republic of Lithuania and territori...
	THE REPUBLIC OF LITHUANIA
	Municipality of Ignalinsk
	1. Elderate of Rimshesk
	2. Elderate of N. Daugeslishksk
	3. Elderate of Tvyaryachsk
	4. Elderate of Didzhyasalsk
	Municipality of Zarasaisk
	1. Elderate of Turmantsk
	Municipality of Shvyanchensk
	1. Elderate of Adutishksk
	2. Elderate of Tsirklishksk
	3. Elderate of Magunsk
	4. Elderate of Pabradesk
	5. Elderate of Saryaisk
	6. Elderate of Strunaychsk
	7. Elderate of Svirkossk
	8. Elderate of Shvaynchesk
	Municipality of Vilnius
	1. Elderate of Buividzhsk
	2. Elderate of Lavorishksk
	3. Elderate of Kalvyalsk
	4. Elderate of Myadininks
	5. Elderate of Rukainsk
	Municipality of Shalchininksk
	Township of Eishishkes
	1. Elderate of Turgyalsk
	2. Elderate of Akmyaninsk
	3. Elderate of Poshkonsk
	4. Elderate of Devyanishksk
	5. Elderate of Shalchininksk
	6. Elderate of Gyarvishksk
	7. Elderate of Butrimonsk
	8. Elderate of Eishishksk
	9. Elderate of Kalyasninksk
	10. Elderate of Dainavsk
	Municipality of Varensk
	1. Elderate of Vidyansk
	2. Elderate of Kanyavsk
	3. Elderate of Martsinkonsk
	Municipality of Lazdiisk
	1. Elderate of Kapchamestsk
	2. Elderate of Kuchunsk
	Municipality of Druskininks
	Municipality of Druskininks

	2. Elderate of Vechyunsk
	REPUBLIC OF BELARUS
	Grodno region
	1. Sopotskinsky v/c
	2. Gozhsky r/c
	3. Porechsky r/c
	4. Bershtosky r/c
	5. Pervomaisky r/c
	6. Zabolotsky r/c
	7. Girkovsky r/c
	8. Nachsky r/c
	9. Dotishsky r/c
	10. Pogorodnensky r/c
	11. Poletskishsky r/c
	12. Benyakonsky r/c
	13. Konvelishsky r/c
	14. Peregantsevsky r/c
	15. Geranensky r/c
	16. Subbotniksky r/c
	17. Trabsky r/c
	18. Grauzhishkovsky r/c
	19. Kreivantsevsky r/c
	20. Murovano-oshmyankovsky r/c
	21. Kamennologsky r/c
	22. Gudogaisky r/c
	23. Trokeniksky r/c
	24. Kemelishkovsky r/c
	25. Podolsky r/c
	26. Spondovsky r/c
	Vitebsk region
	1. Lyntupsky r/c
	2. Polessky r/c
	3. Kamaisky r/c
	4. Yarevsky r/c
	5. Kurapolsky r/c
	6. Kozyansky r/c
	6. Kozyansky r/c

	8. Drisvyatsky r/c
	9. Mezhansky r/c
	10. Myagunsky r/c



	Volume 2339, I-41936
	Volume 2339, I-41936
	2005
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	Accord provisoire entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Rép...
	Accord provisoire entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Rép...
	Accord provisoire entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Rép...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République du Bélarus, ci-a...
	Se fondant sur les dispositions de la Déclaration de principes de bon voisinage entre la Républiq...
	Aspirant à poursuivre le développement et à approfondir les relations amicales et la coopération ...
	Considérant la situation et les perspectives des liens économiques, scientifiques et culturels en...
	À des fins de réglementation des questions d'entrée, sortie, séjour temporaire et transit, sur le...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article 1
	Les termes employés dans le présent Accord provisoire ont les significations suivantes:
	"Proches parents et membres de la famille" désigne les parents (y compris adoptifs), les enfants ...
	"Autorités compétentes" désigne l'Ambassade de la République de Lituanie en République du Bélarus...
	Article 2
	1. Les ressortissants d'une Partie entrent, sortent, séjournent provisoirement et transitent sur ...
	2. La circulation des ressortissants des Parties se fait par des postes de passage ouverts aux co...
	3. Les modalités d'entrée, de sortie, de séjour provisoire et de transit des ressortissants sont ...
	Article 3
	1. Les ressortissants d'une Partie sont tenus, pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'...
	2. Les ressortissants des Parties ayant enfreint les dispositions du présent Accord provisoire ou...
	Article 4
	Pour obtenir les visas d'une Partie, les ressortissants de l'autre Partie doivent présenter à l'a...
	Article 5
	1. La convocation n'est pas nécessaire pour l'obtention d'un visa pour un séjour unique:
	a) Pour les membres de l'équipage de moyens de transport routier transportant des marchandises ou...
	b) Pour les membres d'équipages d'autocars suivant des itinéraires réguliers et approuvés par les...
	c) Pour les membres du personnel de trains, camions frigorifiques, locomotives et du personnel de...
	d) Pour les ressortissants de l'une des Parties, en cas de bons établis en bonne et due forme pou...
	2. La convocation n'est pas nécessaire pour l'obtention d'un visa pour plusieurs séjours pour une...
	a) Pour les membres d'équipages de moyens de transport routier transportant des marchandises, sur...
	b) Pour les membres d'équipages d'autocars effectuant des transports sur des itinéraires régulier...
	c) Pour les membres du personnel de trains, camions frigorifiques, locomotives, sur présentation ...
	d) Pour les ressortissants de l'une des Parties possédant des biens immobiliers sur le territoire...
	e) Pour les ressortissants de la République de Lituanie résidant en permanence sur le territoire ...
	f) Pour les ressortissants de l'une des Parties dont les proches parents et les membres de la fam...
	Article 6
	1. Les Parties appliquent un régime sans visa pour l'entrée:
	a) Des membres des équipages figurant sur la liste des équipages des aéronefs de l'aviation civil...
	b) Des membres des équipages des bâtiments de mer, sur présentation du livret de marin pour les r...
	2. Il n'est pas nécessaire d'obtenir un visa de sortie pour les personnes qui ont une preuve de r...
	Article 7
	Les ressortissants de l'une des Parties résidant en permanence sur le territoire de l'autre Parti...
	Article 8
	Les visas sont délivrés en urgence et gratuitement, notamment aux postes de passage des frontière...
	a) Aux ressortissants d'un État qui entrent sur le territoire de l'autre État, sur avis de maladi...
	b) Aux spécialistes du transport ferroviaire des Parties enquêtant sur des cas d'infraction à la ...
	Article 9
	Les organes compétents des Parties délivreront des visas gratuitement aux catégories de personnes...
	a) Les personnes de moins de 16 ans;
	b) Les ressortissants des Parties de 70 ans et plus, sans convocations;
	c) Les proches parents et membres de la famille des employés des autorités compétentes des Partie...
	d) Les participants à des manifestations à caractère culturel, scientifique et technique ou sport...
	e) Les invalides du groupe I;
	f) Les ressortissants de l'une des Parties se rendant sur le lieu d'inhumation de proches parents...
	Article 10
	Les visas sont délivrés sans convocations, dans des conditions avantageuses, sur la base de la ré...
	Article 11
	Les Parties s'informent immédiatement, mutuellement et par voie diplomatique de la mise en applic...
	Article 12
	1. Si nécessaire, les Parties s'échangent des informations et se consultent sur des questions lié...
	2. Des avenants et des addenda peuvent être apportés au présent Accord provisoire, sur accord réc...
	Article 13
	1. Le présent Accord provisoire ne porte pas atteinte aux droits de chacune des Parties de refuse...
	2. Chacune des Parties accueillera à tout moment les ressortissants de son État qui ont reçu l'or...
	Article 14
	Les Parties se réservent le droit d'interrompre provisoirement la validité de tout ou partie du p...
	Article 15
	1. Le présent Accord provisoire est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur à comp...
	2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord provisoire si elle en informe l'autre Part...
	Fait à Minsk le 26 novembre 2002 en deux exemplaires, chacun en langues lituanienne et russe, les...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :

	Annexe 1 à l'Accord provisoire entre le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouvernem...
	Annexe 1 à l'Accord provisoire entre le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouvernem...
	Aux fins du présent Accord provisoire, les documents valides sont les suivants:
	1. Pour les ressortissants de la République de Lituanie:
	a) Passeport diplomatique;
	b) Passeport de service;
	c) Passeport d'un ressortissant de la République de Lituanie;
	d) Passeport de la République de Lituanie;
	e) Livret de marin;
	f) Document de voyage d'un enfant;
	g) Preuve de retour (uniquement pour le retour en République de Lituanie).
	2. Pour les ressortissants de la République du Bélarus:
	a) Passeport diplomatique;
	b) Passeport de service;
	c) Passeport d'un ressortissant de la République du Bélarus établi en bonne et due forme pour sor...
	d) Certificat national d'identité du marin;
	e) Preuve de retour (uniquement pour le retour en République du Bélarus).

	Annexe 2 à l'Accord provisoire entre le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouvernem...
	Annexe 2 à l'Accord provisoire entre le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouvernem...
	Territoires des gouvernements autonomes, "sianiouniés" et agglomérations de la République de Litu...
	RÉPUBLIQUE DE LITUANIE
	Gouvernement autonome d'Ignaline
	1. "Sian." de Rimché
	2. "Sian." de N. Daouguélichk
	3. "Sian." de Tviariatch
	4. "Sian." de Didjiassal
	Gouvernement autonome de Zarassaï
	1. " Sian." de Tourmant
	Gouvernement autonome de Chviantchen
	1. "Sian." de Adoutichk
	2. "Sian." de Tsirklichk
	3. "Sian." de Magoun
	4. "Sian." de Pabradié
	5. "Sian." de Sariaï
	5. "Sian." de Sariaï

	8. "Sian." de Chviantchen
	Gouvernement autonome de Vilnius
	1. "Sian." de Bouïvidj
	2. "Sian." de Lavorichk
	3. "Sian." de Kalvial
	4. " Sian." de Miadinink
	5. "Sian. " de Roukaïn
	Gouvernement autonome de Chaltchinink
	Bourg d'Eïchichkes
	1. "Sian." de Tourial
	2. "Sian." de Akmianin
	3. "Sian." de Pochkon
	4. "Sian." de Diévianichk
	5. "Sian." de Chaltchinink
	6. " Sian." de Guiarvichk
	6. " Sian." de Guiarvichk
	7. "Sian. " de Boutrimon
	8. " Sian." de Eïchichk
	9. " Sian." de Kaliasnink
	10. "Sian." de Daïnav

	Gouvernement autonome de Varen
	1. "Sian." de Vidian
	2. "Sian." de Kaniav
	3. "Sian." de Martsinkon
	Gouvernement autonome de Lazdiï
	1. "Sian." de Kaptchiamest
	2. "Sian." de Koutchioun
	Gouvernement autonome de Drouskinink
	1. "Sian. " de Leïpaling
	2. " Sian." de Vetchioun
	RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS
	Région de Grodnen
	1. Conseil de bourg de Sopotskin
	2. Conseil de village de Goj
	3. Conseil de village de Poretch
	4. Conseil de village de Berchtov
	5. Conseil de village de Piervomaï
	6. Conseil de village de Zabolots
	7. Conseil de village de Guirkov
	8. Conseil de village de Natch
	9. Conseil de village de Dotich
	10. Conseil de village de Pogorodnen
	11. Conseil de village de Poletskich
	12. Conseil de village de Beniakon
	13. Conseil de village de Konvelich
	14. Conseil de village de Pérégantsev
	15. Conseil de village de Guéranen
	16. Conseil de village de Soubbotnik
	17. Conseil de village de Trab
	18. Conseil de village de Graoujichkov
	19. Conseil de village de Kreïvantsev
	20. Conseil de village de Mourovano-ochmiankov
	21. Conseil de village de Kamennolog
	22. Conseil de village de Goudogaï
	23. Conseil de village de Trokenik
	24. Conseil de village de Kemelichkov
	25. Conseil de village de Podol
	26. Conseil de village de Spondov
	Région de Vitebsk
	1.Conseil de village de Lyntoup
	2.Conseil de village de Polès
	3.Conseil de village de Kamaï
	4.Conseil de village de Iarev
	5.Conseil de village de Kourapol
	6. Conseil de village de Kozian
	7. Conseil de bourg de Vidzov
	8. Conseil de village de Drisviat
	9. Conseil de village de Mejan
	10. Conseil de village de Miagoun
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Belarus, herein...
	Guided by the Agreement on Good Neighbourliness and Cooperation between the Republic of Lithuania...
	And the Agreement between the Republic of Lithuania and the Republic of Belarus on Guarantees of ...
	Endeavouring to expand and deepen mutual relations in respect of protecting the rights of citizen...
	Have agreed as follows:
	Part I. General provisions
	Article 1
	1. For purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the following meaning:
	(1) "Legislation" means laws and other legal acts governing the types of social security addresse...
	(2) "Competent government authorities" means:
	in the Republic of Lithuania, the Ministry of Social Protection and Labour;
	in the Republic of Belarus, the Ministry of Social Protection, the Ministry of Labour and the Min...
	(3) "Competent institution" means an institution that, under the applicable legislation, is autho...
	(4) "Permanent residence" means permanent residence defined as such in the legislation of each Pa...
	(5) "Self-employed person" means a person who is working autonomously in order to earn an income ...
	(6) "Insurance (employment) period" mean periods in which contributions to state social insurance...
	(7) "Pensions" and "benefits" mean cash pensions and benefits, including all their installments a...
	(8) "compensation for harm" means:
	In the Republic of Lithuania, cash payments as compensation for harm caused to workers in work-re...
	In the Republic of Belarus, cash payments as compensation for harm caused to workers by injuries,...
	(9) "not tied to payment of contributions" means pensions and benefits whose award depends neithe...
	(10) "border-region workers" means persons who work in the territory of one of the Parties and wh...
	(11) "family benefits" means periodic cash benefits awarded under the legislation of each of the ...
	2. Other terms used in this Agreement shall have the same meaning as given them in the legislatio...
	Article 2
	1. This Agreement shall apply to the below-listed types of social security specified by the legis...
	(1) maternity and sickness benefits (for temporary incapacity to work);
	(2) disability pensions;
	(3) retirement (old-age) pensions;
	(4) length-of-service pensions;
	(5) widows' pensions and orphans' pensions (loss-of-breadwinner pensions);
	(6) compensation for harm;
	(7) unemployment benefits;
	(8) burial benefits;
	(9) family benefits.
	2. This Agreement shall also apply to the provisions of legislation that modify or replace the fo...
	Article 3
	1. This Agreement shall govern social security for persons permanently residing in the territory ...
	2. This Agreement shall not apply to the special systems of pension support for military service ...
	Article 4
	Unless otherwise specified by this Agreement, the rights of the nationals of one Party, as well a...
	Article 5
	Unless otherwise specified by this Agreement, the award of a pension or benefits, or compensation...
	Part II. Applicable legislation
	Article 6
	In the field of state social insurance, the legislation of only one Party, in accordance with the...
	Article 7
	1. Unless otherwise specified by article 8 of this Agreement, employed persons, as well as self-e...
	2. If a person either works for hire or is self-employed in the territories of both Parties at th...
	3. If a person works for hire in the territory of one Party and, at the same time, is self- emplo...
	Article 8
	1. Employed persons who are hired by an employer (hirer) in the territory of one Party and are se...
	2. For persons working for hire in the international transport of passengers and freight and who ...
	3. State employees and persons equivalent to them who are sent by State agencies of one Party to ...
	4. The legislation of the Party under whose flag a ship sails shall apply to the crew of the ship...
	Article 9
	At the request of an employed person and his employer (hirer) or at the request of a self-employe...
	Part III. Special provisions for certain types of social security
	Chapter 1. Maternity and sickness benefits (for temporary incapacity to work)
	Article 10
	If the legislation of one Party ties the acquisition, preservation or restoration of entitlement ...
	Article 11
	Persons who, after acquiring entitlement to maternity and sickness benefits (for temporary incapa...
	Article 12
	Persons who receive a pension under the legislation of both Parties shall be subject to the legis...
	Chapter 2. Disability, retirement (old-age), length-of-service, widows' and orphans' (loss-of-bre...
	Article 13
	If the legislation of one Party ties the acquisition, preservation and restoration of entitlement...
	Article 14
	1. If the legislation of one Party ties the award of pensions to the condition that, at the momen...
	2. If the legislation of one Party ties entitlement to a pension to a given period of state socia...
	Article 15
	1. If a person was successively or alternately subject to the legislation of both Parties, the co...
	2. If the person in question, under the legislation of one Party, satisfies the conditions indica...
	3. If, under the legislation of either Party, the sizes of pensions or their individual component...
	The competent institution then shall calculate the actual size of the pension that it must pay to...
	Article 16
	If the person in question, as of a given date, does not satisfy the conditions for the provision ...
	Article 17
	1. If the total duration of the insurance (employment) period accumulated under the legislation o...
	2. If the insurance (employment) period accumulated under the legislation of each Party does not ...
	Article 18
	In the event that the state of health of a person receiving a disability pension worsens as a res...
	(1) if, at the time of the award of the pension by one Party, the legislation of the other Party ...
	(2) if, at the time of the award of the pension by one Party, the legislation of the other Party ...
	Article 19
	1. The competent institutions of one Party shall accept documents properly issued by the institut...
	2. The medical certifications and re-certifications of persons that are performed for the purpose...
	Article 20
	If a person receiving a pension of one type on the basis of the legislation of both Parties becom...
	Article 21
	In calculating the size of a pension, the competent institution of either Party shall calculate t...
	Chapter 3. Compensation for harm
	Article 22
	Compensation for harm shall be made by the employer (hirer) of the Party whose legislation applie...
	Article 23
	The decision of the appropriate expert medical commission of one Party regarding the extent, as a...
	Article 24
	The transfer of funds for compensation for harm shall be performed at the expense of the employer...
	Chapter 4. Unemployment benefits
	Article 25
	If the legislation of one Party ties the acquisition, preservation or restoration of entitlement ...
	Article 26
	1. Persons who work for hire not in the territory of the Party of permanent residence, but in the...
	(1) who legally remain in that territory and are adjudged in the prescribed manner to be unemploy...
	(2) who have returned to the territory of the Party of permanent residence and are adjudged in th...
	2. While an unemployed person receives benefits under subparagraph (1) of paragraph 1 of this art...
	3. If border-region workers lose their jobs, they shall be awarded and paid unemployment benefits...
	Chapter 5. Burial benefits
	Article 27
	If a person socially insured under the legislation of one Party or a member of his family who is ...
	Article 28
	1. In the event of the death of a pensioner who had been receiving a pension under the legislatio...
	2. If a pensioner was receiving a pension under the legislation of both Parties, the burial benef...
	Chapter 6. Family benefits
	Article 29
	Family benefits shall be awarded and paid under the legislation of the Party in whose territory t...
	Part IV. Miscellaneous provisions
	Part IV. Miscellaneous provisions

	Article 30
	The competent government authorities of the Parties:
	(1) shall provide mutual administrative and legal assistance in applying and implementing this Ag...
	(2) shall name the authorized competent institutions charged with calculating and awarding pensio...
	Article 31
	1. The application of a person to receive a pension under the legislation of one Party shall be r...
	2. Applications, requests or complaints of persons that should be filed with the competent state ...
	3. Documents that have been issued in the proper form in the territory of one Party and have been...
	Article 32
	1. The payment of pensions, benefits or compensation for harm in accordance with this Agreement s...
	2. The procedures for the payment of pensions and benefits, as well as for the transfer of funds ...
	3. The costs associated with transferring funds for the payment of pensions and benefits to perso...
	4. The costs associated with the payment of pensions and benefits shall be covered by the institu...
	Article 33
	1. Questions associated with the application of this Agreement shall be resolved by the competent...
	2. Differences that arise between the Parties with regard to the interpretation of the provisions...
	Part V. Transitional and final provisions
	Part V. Transitional and final provisions

	Article 30
	1. Pensions awarded before the entry into force of this Agreement shall not be reconsidered.
	2. With the occurrence of an insured event after the entry into force of this Agreement, for the ...
	Article 35
	Changes and additions to this Agreement shall be made by the Parties in writing and in consultati...
	Article 36
	This Agreement shall enter into force on the date of the final notification confirming the comple...
	Article 37
	When this Agreement enters into force, the Agreement between the Republic of Lithuania and the Re...
	Article 38
	This Agreement shall remain in effect until the expiration of a six-month period from the date of...
	Done at Minsk on 4 February 1999, in two copies, each in the Lithuanian and Russian languages, bo...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Belarus:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	La République de Lituanie et la République du Bélarus, ci-après dénommées les Parties,
	Inspirées par le Traité de bon voisinage et de coopération entre la République de Lituanie et la ...
	Par l'Accord entre la République de Lituanie et la République du Bélarus relatif aux garanties de...
	Désireuses d'étendre et d'approfondir les relations en matière de défense des droits des ressorti...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Titre I. Dispositions générales
	Article premier
	1. Aux fins du présent Accord, les termes énumérés ci-après auront les significations suivantes :
	1) "Législation" : les lois et autres actes juridiques qui réglementent les différents types de s...
	2) "Autorités dirigeantes compétentes" :
	Pour la République de Lituanie : le Ministère de la protection sociale et du travail;
	Pour la République du Bélarus : le Ministère de la protection sociale, le Ministère du travail et...
	3) "Institution compétente" : institution habilitée par la législation en vigueur à accorder des ...
	4) "Domicile permanent" : lieu de résidence permanente déterminé comme tel par la législation de ...
	5) "Personne exerçant une activité professionnelle indépendante" : personne qui exerce à son prop...
	6) "Période d'assurance (de travail)" : périodes de paiement des cotisations d'assurance sociale ...
	7) "Pensions " et "prestations" : pensions et prestations en argent, y compris partielles, ainsi ...
	8) "Indemnisation de dommages" :
	Pour la République de Lituanie : paiement versé en indemnisation de dommages aux travailleurs pro...
	Pour la République du Bélarus : paiement versé en indemnisation de dommages aux travailleurs prov...
	9) "Non conditionnés par le paiement de cotisations" : pensions et prestations dont la fixation n...
	10) "Travailleurs de régions frontalières" : personnes qui travaillent sur le territoire de l'une...
	11) "Prestations familiales" : prestations financières périodiques attribuées conformément à la l...
	2. Les autres termes utilisés dans le présent Accord ont le sens que leur attribue la législation...
	Article 2
	1. Le présent Accord s'applique aux différentes catégories de sécurité sociale énumérées ci-après...
	1) prestations de maladie et de maternité (en cas d'incapacité de travail temporaire);
	2) pensions d'invalidité;
	3) pensions de vieillesse (en fonction de l'âge);
	4) pension d'ancienneté;
	5) pension de veuves et d'orphelins (en cas de perte du chef de famille);
	6) indemnisation de dommages;
	7) prestations de chômage;
	8) prestations d'inhumation;
	9) prestations familiales.
	2. Le présent Accord s'appliquera également aux dispositions légales qui modifient ou remplacent ...
	Article 3
	1. Le présent Accord réglemente la sécurité sociale des personnes domiciliées en permanence sur l...
	2. Le présent Accord ne s'applique pas aux systèmes spéciaux d'assurance retraite des militaires,...
	Article 4
	Sauf disposition contraire prévue par le présent Accord, les droits des ressortissants d'une Part...
	Article 5
	Sauf disposition contraire prévue par le présent Accord, aucune attribution de pensions et de pre...
	Titre II. Législation applicable
	Article 6
	N'est appliquée aux personnes concernées par le présent Accord, en matière de sécurité sociale pu...
	Article 7
	1. Sauf disposition contraire prévue par l'article 8 du présent Accord, dans le cas d'employés tr...
	2. Si une personne travaille simultanément, que ce soit pour le compte d'autrui ou pour son propr...
	3. Si une personne travaille simultanément pour le compte d'autrui sur le territoire d'une Partie...
	Article 8
	1. Dans le cas de personnes travaillant pour un employeur sur le territoire d'une Partie et envoy...
	2. Dans le cas de personnes travaillant pour un employeur et effectuant à cet effet des transport...
	3. Dans le cas de fonctionnaires et assimilés, envoyés par des organes d'État de l'une des Partie...
	4. S'agissant des membres de l'équipage d'un navire marin et des personnes travaillant sur ce nav...
	Article 9
	À la demande d'une personne salariée et de son employeur ou de la personne exerçant une professio...
	Titre III. Dispositions spéciales prévues pour certaines catégories de sécurité sociale
	Chapitre 1. Prestations de maladie et de maternité (en cas d'incapacité de travail temporaire)
	Article 10
	Si la législation de l'une des Parties détermine l'acquisition, la conservation ou la restauratio...
	Article 11
	Dans le cas de personnes qui, après avoir acquis leurs droits à des prestations de maladie et de ...
	Article 12
	S'agissant des personnes qui reçoivent une pension au titre de la législation des deux Parties, l...
	Chapitre 2. Pensions d'invalidité, de vieillesse (en fonction de l'âge), d'ancienneté, de veuves ...
	Chapitre 2. Pensions d'invalidité, de vieillesse (en fonction de l'âge), d'ancienneté, de veuves ...
	Article 13

	Si la législation de l'une des Parties détermine l'acquisition, la conservation ou la restauratio...
	Article 14
	1. Si la législation de l'une des Parties prévoit d'attribuer les pensions en fonction d'une cond...
	2. Si la législation de l'une des Parties établit le droit à une pension en fonction d'une périod...
	Article 15
	1. Si la législation des deux Parties s'est appliquée successivement ou alternativement à une per...
	2. Si la personne concernée satisfait les conditions énoncées au précédent paragraphe, conforméme...
	3. Si, en vertu de la législation de l'une des Parties, le montant des pensions ou d'une partie d...
	Cette dernière calcule ensuite le montant effectif de la pension qu'elle doit verser à la personn...
	Article 16
	Si la personne considérée ne satisfait pas, à une date déterminée, les conditions d'obtention du ...
	Article 17
	1. Si la durée totale de la période d'assurance (de travail) cumulée conformément à la législatio...
	2. Si la période d'assurance (de travail) cumulée conformément à la législation de chacune des Pa...
	Article 18
	En cas d'aggravation de l'état de santé d'une personne bénéficiant d'une pension d'invalidité pou...
	1) Si, depuis que la pension a été attribuée par l'une des Parties à la personne considérée, la l...
	2) Si, depuis que la pension a été attribuée à la personne considérée, la législation de l'autre ...
	Article 19
	1. Les institutions compétentes de l'une des Parties reconnaissent les documents remis par les in...
	2. Les examens médicaux ou les nouvelles expertises médicales visant à établir le degré de capaci...
	Article 20
	Si une personne recevant une pension sur la base de la législation des deux Parties acquiert le d...
	Article 21
	Pour déterminer le montant de la pension, l'institution compétente de l'une ou l'autre des Partie...
	Chapitre 3. Indemnisation de dommages
	Article 22
	L'indemnisation des dommages est assurée par l'employeur de la Partie dont la législation a été a...
	Article 23
	La décision prise par la commission d'expertise médicale compétente de l'une des Parties relative...
	Article 24
	Le transfert des fonds correspondant à l'indemnisation des dommages est effectué pour le compte d...
	Chapitre 4. Prestations de chômage
	Article 25
	Si la législation de l'une des Parties détermine l'acquisition, la conservation ou la restauratio...
	Article 26
	1. S'agissant des personnes qui travaillent pour le compte d'un employeur non pas sur le territoi...
	1) Si elles sont restées légalement sur ledit territoire et si leur chômage est reconnu suivant l...
	2) Si elles sont retournées sur le territoire de la Partie où se trouve leur domicile permanent e...
	2. Tant que le chômeur reçoit des prestations conformément à l'alinéa 1 du paragraphe 1 du présen...
	3. Dans le cas de travailleurs de régions frontalières, les prestations de chômage en cas de pert...
	Chapitre 5. Prestations d'inhumation
	Article 27
	Si le décès d'une personne bénéficiant d'une assurance sociale en vertu de la législation de l'un...
	Article 28
	1. En cas de décès d'un retraité qui percevait une pension au titre de la législation de l'une de...
	2. Si le pensionnaire recevait une pension au titre de la législation des deux Parties, les prest...
	Chapitre 6. Prestations familiales
	Article 29
	Les prestations familiales sont attribuées et versées conformément à la législation de la Partie ...
	Titre IV. Dispositions diverses
	Article 30
	Les autorités dirigeantes compétentes des Parties :
	1) S'accordent une assistance juridique et administrative réciproque pour l'application et l'exéc...
	2) Désignent les institutions compétentes qui sont chargées de calculer et d'attribuer les pensio...
	Article 31
	1. Toute demande de pension au titre de la législation d'une Partie est considérée comme une dema...
	2. Les demandes, requêtes ou plaintes qui doivent être déposées par les personnes concernées aupr...
	3. Les documents qui ont été remis sur le territoire de l'une des Parties sous la forme établie o...
	Article 32
	1. Le versement des pensions, prestations et indemnisations des dommages conformément au présent ...
	2. Les modalités de paiement des pensions et prestations ainsi que le transfert des fonds au cour...
	3. Les dépenses liées au transfert de fonds pour le paiement de pensions et de prestations aux pe...
	4. Les dépenses liées au paiement de pensions et de prestations sont à la charge de l'institution...
	Article 33
	1. Les questions liées à l'application du présent Accord sont résolues par les autorités dirigean...
	2. Les différends apparus entre les Parties relativement à l'interprétation du présent Accord son...
	Titre V. Dispositions transitoires et finales
	Article 34
	1. Les pensions attribuées avant l'entrée en vigueur du présent Accord ne sont pas réexaminées.
	2. Si un risque apparaît après l'entrée en vigueur du présent Accord pour la période d'assurance ...
	Article 35
	Toutes les modifications ou avenants apportés au présent Accord par les Parties le seront sous fo...
	Article 36
	Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date de la dernière notification confirmant l'...
	Article 37
	À compter de l'entrée en vigueur du présent Accord, la validité de l'Accord entre la République d...
	Article 38
	Le présent Accord restera en vigueur six mois après la date de réception par l'une des Parties d'...
	Fait à Minsk le 4 février 1999, en deux exemplaires, rédigés en lituanien et en russe, les deux t...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République du Bélarus :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Bulgaria, herei...
	Recognizing the importance of the development of trade and economic and scientific- technical coo...
	Taking into account the radical changes that are taking place in the socio-economic life of both ...
	Guided by the principles of sovereign equality and mutual benefit and by other universally recogn...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Contracting Parties shall accord each other most favoured nation treatment with regard to:
	-- customs duties and charges of any kind that are levied on or are related to imports and export...
	-- rules and formalities for imports and exports, including those that pertain to customs clearan...
	-- indirect taxes and other domestic charges levied on imported goods;
	-- methods of payment for imports and exports and the international remittance of such payments;
	-- rules concerning the sale, purchase, transport, distribution, storage and utilization of goods...
	-- issuance of import and export licenses.
	2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to:
	-- privileges that either of the Contracting Parties has accorded or may accord to neighbouring c...
	-- privileges arising from the membership of either of the Contracting Parties in customs unions,...
	-- privileges accorded to third and developing countries in accordance with the General Agreement...
	Article 2
	Goods shall be delivered and services rendered on the basis of contracts concluded between legal ...
	Article 3
	All settlements and payments for the delivery of goods or the provision of services shall be made...
	Article 4
	Under separate agreements between the Contracting Parties, other arrangements may be made for set...
	Article 5
	The authorized competent authorities of the Republic of Lithuania and the Republic of Bulgaria sh...
	Article 6
	The Contracting Parties shall provide each other assistance in exchanging information, including ...
	Article 7
	The Contracting Parties shall, in accordance with their national laws, allow the import and expor...
	-- commercial samples and informational materials used for processing orders and for advertising ...
	-- items supplied for replacement purposes if the items being replaced are return- shipped;
	-- spare parts with no commercial value, in the fulfillment of a contract during the warranty per...
	-- goods that are intended for permanent and temporary exhibitions and fairs and will not be subs...
	-- tools and accessories intended for use in the performance of work in the territory of one of t...
	-- special containers that are used in international trade and are subject to be returned.
	Article 8
	Each Contracting Party, in accordance with its laws, shall facilitate the opening and operation i...
	Article 9
	The Contracting Parties shall foster the development and broadening of economic and scientific-te...
	Article 10
	The Contracting Parties shall support initiatives and forms of direct cooperation that are carrie...
	-- the encouragement of direct investment in the two countries;
	-- the performance of joint marketing research;
	-- the exchange of experience;
	-- the exchange of scientific information and personnel.
	Article 11
	The Contracting Parties shall assist concerned organizations in performing joint basic and applie...
	Article 12
	The procedures for the transport and transit of cargo and passengers across the territories of bo...
	Article 13
	The Contracting Parties have agreed to establish, on the basis of this Agreement, a joint Lithuan...
	The main objectives of the Commission shall be:
	-- to consider questions involving the interpretation of this Agreement and the status of its imp...
	-- to promote the development of trade and other forms of economic cooperation;
	-- to identify new possibilities for cooperation, as well as draft suggestions and recommendation...
	-- to undertake specific measures for developing trade and economic and scientific- technical coo...
	Article 14
	Disputes that arise between the Economic Entities of both Contracting Parties shall be settled in...
	Decisions handed down by a Board of Arbitration regarding disputes that have arisen shall be bind...
	Each Contracting Party, in accordance with its laws, shall ensure in its territory the employment...
	Article 15
	Changes and additions may be made to this Agreement by agreement of the Contracting Parties.
	Such changes or additions shall enter into force after the Contracting Parties notify each other ...
	Article 16
	This Agreement shall enter into force on the date of the final notification by one of the Contrac...
	The Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Repub...
	This Agreement shall be automatically renewed for further five-year periods unless one of the Con...
	In the event of the termination of this Agreement, its provisions shall apply to all contracts en...
	Done at Sofia on 10 April 1996 in two original copies, each in the Lithuanian, Bulgarian and Russ...
	In the event that differences arise in the interpretation of the text of the Agreement, the Russi...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Bulgarie, ci-...
	conscients de l'importance du développement du commerce et de la coopération économique, scientif...
	considérant les changements radicaux qui ont lieu dans la vie économique et sociale de ces deux n...
	animés par les principes d'égalité souveraine, d'intérêt réciproque et autres principes et normes...
	sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	1. Les Parties contractantes respectent mutuellement la clause de la nation la plus favorisée pou...
	-- tous les droits de douane et taxes douanières applicables ou liés à l'importation ou à l'expor...
	-- les règles et les formalités liées à l'importation et à l'exportation, y compris celles qui co...
	-- les impôts indirects et autres taxes intérieures applicables aux marchandises à importer;
	-- les moyens de paiement des importations et des exportations et les modes de virement internati...
	-- les règles concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution, la conservation et l'u...
	-- l'octroi de licences liées à l'importation et à l'exportation.
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront pas appliquées :
	-- aux avantages que chacune des Parties contractantes accorde ou peut accorder à des pays voisin...
	-- aux avantages résultant de l'appartenance de chacune des Parties contractantes à des unions do...
	-- aux avantages accordés à des pays tiers et en développement, conformément à l'Accord général s...
	Article 2
	Les fournitures de marchandises et la prestation de services seront effectuées sur la base de con...
	Article 3
	Tous les comptes et paiements effectués pour la fourniture de marchandises et la prestation de se...
	Article 4
	D'autres modalités de compte et de paiement peuvent être définies par des accords séparés entre l...
	Article 5
	Les autorités compétentes de la République de Lituanie et de la République de Bulgarie accorderon...
	Article 6
	Les Parties contractantes se prêteront mutuellement assistance pour assurer l'échange d'informati...
	Article 7
	Les Parties contractantes autoriseront, conformément à leur législation nationale, l'exemption du...
	-- les échantillons de marchandises et les documents d'information utilisés pour une passation de...
	-- les objets fournis en remplacement en cas de retour d'objets;
	-- les pièces de rechange sans valeur commerciale, dans le cadre de l'exécution d'un contrat et p...
	-- les marchandises destinées à des expositions et foires permanentes et provisoires, sans être v...
	-- les instruments et les produits complémentaires utilisés pour effectuer les travaux sur le ter...
	-- les conteneurs spéciaux utilisés pour le commerce international et qui doivent être restitués.
	Article 8
	Chacune des Parties contractantes, conformément à sa législation, contribuera à la découverte et ...
	Article 9
	Les Parties contractantes contribueront à développer et à approfondir la coopération scientifique...
	Article 10
	Les Parties contractantes soutiendront les initiatives et les formes de coopération directe propo...
	-- aide aux investissements directs dans les deux pays;
	-- réalisation conjointe d'études de marketing;
	-- échange d'expériences;
	-- échange d'informations scientifiques et de cadres.
	Article 11
	Les Parties contractantes aideront les organisations intéressées à mener des recherches scientifi...
	Article 12
	Les modalités de transport et de transit des cargaisons et des passagers à travers le territoire ...
	Article 13
	Les Parties contractantes ont convenu, sur la base du présent Accord, de constituer une commissio...
	Cette commission aura pour principales missions :
	-- d'examiner les questions d'interprétation et la procédure d'exécution du présent Accord;
	-- de contribuer au développement du commerce et d'autres formes de coopération économique;
	-- de faire apparaître de nouvelles possibilités de coopération et d'élaborer des propositions et...
	-- de prendre des mesures concrètes pour le développement de la coopération commerciale, économiq...
	Article 14
	Les litiges entre les sujets économiques des deux Parties contractantes seront résolus conforméme...
	Les décisions d'arbitrage concernant d'éventuels litiges auront force exécutoire pour les sujets ...
	Chacune des Parties contractantes, conformément à sa législation, assurera sur son territoire la ...
	Article 15
	Le présent Accord peut être modifié ou complété sur le consentement des Parties contractantes.
	De tels amendements ou avenants entrent en vigueur après notification mutuelle entre les Parties ...
	Article 16
	Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date de la dernière notification par l'une des...
	À compter de l'entrée en vigueur du présent Accord, l'accord entre le Gouvernement de la Républiq...
	Le présent Accord sera automatiquement renouvelé pour chacune des périodes de 5 ans suivantes si,...
	En cas de cessation de la validité du présent Accord, ses dispositions seront appliquées à tous l...
	Fait à Sofia le 10 avril 1996 en deux exemplaires originaux, chacun en langues lituanienne, bulga...
	En cas de divergence dans l'interprétation du texte de l'Accord, le texte en langue russe prévaudra.
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
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	Adhésion
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	Ces réserves font des références générales à la charia islamique. Le Gouvernement suédois considè...
	Le Gouvernement suédois rappelle qu'en vertu du droit international coutumier codifié dans la Con...
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	13 October 2005
	13 October 2005
	13 October 2005
	Sir,
	I have the honour to address you pursuant to article 4 of the International Covenant on Civil and...
	I have the honour to address you pursuant to article 4 of the International Covenant on Civil and...
	As you know, the people of Guatemala are facing a tragic situation as a result of the devastating...
	Accordingly, it has derogated from the provisions relating to the right of liberty of movement an...
	The decision was adopted by the Congress of Guatemala on 6 October 2005 in Legislative Decree No....
	Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

	Marta Altolaguirre Larraondo
	Marta Altolaguirre Larraondo
	Vice-Minister for Foreign Affairs
	H.E. Kofi Annan
	Secretary-General of the United Nations
	New York


	The Congress of the Republic of Guatemala
	The Congress of the Republic of Guatemala
	Decree No. 70-2005
	The Congress of the Republic of Guatemala,
	Considering that, according to the information provided by the authorities and the media, the pop...
	Considering that consequently, on 5 October 2005, the President of the Republic in session with t...
	Considering that the honourable Congress of the Republic cannot remain uninvolved in a situation ...
	Has therefore decreed as follows, exercising the powers conferred upon it by articles 138, 171, p...
	Hereby decrees:
	Article 1. Executive Decree No. 1-2005 of 5 October 2005, issued by the President of the Republic...
	Article 2. The President of the Republic is empowered to carry out the measures set out in the Ex...
	Article 3. Article 4 of Executive Decree No. 1-2005 issued by the President of the Republic is he...
	"Article 4. Restricted rights. Restrictions are placed on the full application of the rights reco...
	Article 4. As long as the declaration of national disaster is in effect, the Congress of the Repu...
	Article 5. Charitable and aid organizations duly registered in the relevant register of the munic...
	The entry of the exempted goods and merchandise shall be controlled and supervised by the Departm...
	Article 6. This Decree shall not require completion of the procedure set out in article 125 of th...
	Article 7. This Decree was declared to be a national emergency decree by a more than two-thirds v...
	To be sent to the Executive Branch for approval, promulgation and publication.
	Issued at the Palace of the Legislature in Guatemala City on 6 October 2005.
	Jorge Méndez Herbruger
	President of Congress
	Mauricio León Corado
	Secretary
	Luis Fernando Pérez Martínez
	Secretary
	National Palace, Guatemala City, 7 October 2005
	For publication and implementation
	Oscar Berger Perdomo
	President of the Republic
	Jorge Raul Arroyave Reyes
	General Secretary, Office of the President
	Carlos Umberto Aldana Víllanueva
	Minister of National Defence
	Carlos Vielmann Montes
	Minister of the Interior
	María Antonieta de Bonilla
	Minister of Public Finance
	Manuel Eduardo Castillo Arroyo
	Minister of Communications, Infrastructure and Housing
	Marco Tulio Sosa Ramírez
	Minister of Public Health and Social Welfare
	EXECUTIVE BRANCH
	Office of the President of the Republic
	It has been agreed to declare a three-day period of national mourning throughout the territory of...
	EXECUTIVE AGREEMENT NO. 522-2005
	Guatemala City, 7 October 2005
	The President of the Republic,
	Considering that as President, in addition to acting as Head of State and exercising the function...
	Considering that the torrential rains and the resulting flooding and mudslides produced by hurric...
	Has therefore agreed as follows, exercising the powers confirmed on him by article 183, paragraph...
	Decides:
	Article 1. National mourning is hereby declared throughout the territory of the Republic for thre...
	Article 2. The President conveys personally and on behalf of the Government of the Republic his g...
	Article 3. This Agreement shall enter into force on the date of its publication in the Official G...
	For proclamation
	Oscar Berger
	President of the Republic
	Carlos Vielmann Montes
	Minister of the Interior
	Jorge Raul Arroyave Reyes
	General Secretary of the Office of the President
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	13 octobre 2005
	13 octobre 2005
	13 octobre 2005
	Monsieur,
	Conformément à l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, j'ai l...
	Conformément à l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, j'ai l...
	Comme vous le savez, à la suite des effets dévastateurs de l'ouragan Stan, phénomène naturel qui ...
	C'est ainsi que, si le droit de ne pas être inquiété pour ses opinions ou pour des actes ne const...
	Ayant reçu l'approbation du Congrès de la République, qui a, le 6 octobre dernier, adopté le décr...
	Je tiens à saisir l'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les assurances...

	La Vice-Ministre des relations extérieures,
	La Vice-Ministre des relations extérieures,
	Marta Altolaguirre Larraondo
	Son Excellence
	Monsieur Kofi Annan
	Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
	New York, New York


	"Congrès de la République du Guatemala
	"Congrès de la République du Guatemala
	Décret numéro 70-2005
	Le Congrès de la République du Guatemala,
	Considérant qu'il ressort des informations provenant des autorités et des médias que la populatio...
	Considérant qu'à la suite des événements susmentionnés et pour les raisons exposées aux paragraph...
	Considérant que le Congrès de la République ne peut se désintéresser de la situation à laquelle e...
	En vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par les articles 138, 171 alinéa a) et 176 de la Cons...
	Décrète :
	Article premier. Le décret no 1-2005, en date du 5 octobre 2005, pris par le Président de la Répu...
	Article 2. Le Président de la République est habilité à prendre les mesures mentionnées dans le d...
	Article 3. L'article 4 du décret no 1-2005 pris par le Président de la République est modifié et ...
	" Article 4. Restriction des droits. L'exercice des droits constitutionnels reconnus à l'article ...
	Article 4. Pendant toute la durée de l'état d'urgence, le Congrès de la République devra, par l'i...
	Article 5. Les organisations caritatives régulièrement inscrites au Registre municipal correspond...
	L'entrée sur le territoire des marchandises et des biens exonérés de droits de douane reste soumi...
	Article 6. Le présent décret n'est pas soumis à la procédure visée à l'article 125 de la loi orga...
	Article 7. Le présent décret a été déclaré d'urgence nationale après avoir recueilli les voix fav...
	Le présent décret sera communiqué à l'organe exécutif pour approbation, promulgation et publication.
	Adopté au palais de l'organe législatif, à Guatemala, le six octobre 2005.
	Le Président du Congrès,
	Jorge Mendez Herbruger
	Les secrétaires,
	Mauricio Leon Corado
	Luis Fernando Pérez Martínez
	Palais national, Guatemala, le sept octobre 2005.
	Pour publication et application
	Le Président de la République,
	Oscar Berger Perdomo
	Le Secrétaire général de la présidence de la République,
	Jorge RaÚl Arroyave Reyes
	Le Ministre de la défense nationale,
	Carlos Humberto Aldana Villanueva
	Le Ministre de l'intérieur,
	Carlos Vielmann Montes
	La Ministre des finances publiques,
	Maria Antonieta de Bonilla
	Le Ministre des communications, de l'infrastructure et du logement,
	Manuel Eduardo Castillo Arroyo
	Le Ministre de la santé publique et de l'assistance sociale,
	Marco Tulio Sosa Ramirez
	ORGANE EXÉCUTIF
	Présidence de la République
	Un deuil national de trois jours est décrété sur tout le territoire de la République, en raison d...
	Décision gouvernementale no 522-2005
	Guatemala, le 7 octobre 2005
	Le Président de la République,
	Considérant que le Président de la République, outre les fonctions de chef de l'État et de représ...
	Considérant que les pluies diluviennes récemment provoquées par l'ouragan Stan ainsi que les inon...
	En vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l'article 183 alinéa a) de la Constitution de la ...
	Décide :
	Article 1. Le deuil national est décrété sur tout le territoire de la République pour une durée d...
	Article 2. En son nom personnel et en celui du Gouvernement de la République, le Président présen...
	Article 3. La présente décision prendra effet le jour de sa publication au Journal d'Amérique cen...
	Pour diffusion
	Le Président de la République,
	Oscar Berger
	Le Ministre de l'intérieur,
	Carlos Vielmann Montes
	Le Secrétaire général de la Présidence de la République,
	Jorge RaÚl Arroyave Reyes
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	"The Government of the Hellenic Republic have examined the reservations made by the Government of...
	"The Government of the Hellenic Republic have examined the reservations made by the Government of...
	"The Government of the Hellenic Republic have examined the reservations made by the Government of...
	The Government of the Hellenic Republic consider that these declarations, seeking to limit the sc...
	The Government of the Hellenic Republic furthermore consider that, although these reservations re...
	For these reasons, the Government of the Hellenic Republic object to the abovementioned reservati...
	This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between Greece and Maurita...
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	Le Gouvernement de la République hellénique a examiné les réserves à l'article 18 et au paragraph...
	Le Gouvernement de la République hellénique a examiné les réserves à l'article 18 et au paragraph...
	Le Gouvernement de la République hellénique a examiné les réserves à l'article 18 et au paragraph...
	Le Gouvernement de la République hellénique estime que ces déclarations, qui cherchent à restrein...
	Le Gouvernement de la République hellénique considère en outre que, même si ces réserves visent d...
	Pour ces motifs, le Gouvernement de la République hellénique formule une objection aux réserves s...
	Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la Grèce et la ...
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	Until the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova, the provisi...
	Until the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova, the provisi...
	Until the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova, the provisi...



	Volume 2339, A-14861
	Volume 2339, A-14861
	2005
	[Translation - Traduction]
	Jusqu'au rétablissement intégral de l'intégrité territoriale de la République de Moldova, les dis...
	Jusqu'au rétablissement intégral de l'intégrité territoriale de la République de Moldova, les dis...
	Jusqu'au rétablissement intégral de l'intégrité territoriale de la République de Moldova, les dis...




	United Nations, Treaty Series, vol. 1015, I-14862 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1015...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1015, I-14862 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1015...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 14862
	No. 14862
	Multilateral
	Convention (No. 138) concerning minimum age for admission to employment
	Geneva, 26 June 1973
	Volume 2339, A-14862
	2005

	No. 14862
	No. 14862
	Multilatéral
	Convention (No 138) concernant l'âge minimum d'admission à l'emploi
	Genève, 26 juin 1973




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Sao Tome and Principe
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 4 May 2005
	Date of effect: 4 May 2006 . Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention, that the mi...
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Sao Tomé-et-Principe
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 4...
	Date de prise d'effet : 4 mai 2006 . Il est spécifié, conformément au paragraphe 1 de l'article 2...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Djibouti
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 14 June ...
	Date of effect: 14 June 2006 . Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention, that the ...
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Djibouti
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 14 juin 2006 . Il est spécifié, conformément au paragraphe 1 de l'article...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Saint Kitts and Nevis
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 3 June 2005
	Date of effect: 3 June 2006 . Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention, that the m...
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Saint-Kitts-et-Nevis
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 3...
	Date de prise d'effet : 3 juin 2006 . Il est spécifié, conformément au paragraphe 1 de l'article ...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Oman
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 21 July ...
	Date of effect: 21 July 2006 . Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention, that the ...
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Oman
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 2...
	Date de prise d'effet : 21 juillet 2006 . Il est spécifié, conformément au paragraphe 1 de l'arti...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Lao People's Democratic Republic
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 13 June ...
	Date of effect: 13 June 2006 . Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention, that the ...
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	République démocratique populaire lao
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 13 juin 2006 . Il est spécifié, conformément au paragraphe 1 de l'article...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1019, I-14956 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1019...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1019, I-14956 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1019...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 14956
	No. 14956
	Multilateral
	Convention on psychotropic substances
	Vienna, 21 February 1971
	Volume 2339, A-14956
	2005

	No. 14956
	No. 14956
	Multilatéral
	Convention sur les substances psychotropes
	Vienne, 21 février 1971




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Angola
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 26 October 2005
	Date of effect: 24 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 26 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Angola
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 26 octob...
	Date de prise d'effet : 24 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 26 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1079, I-16510 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1079...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1079, I-16510 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1079...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 16510
	No. 16510
	Multilateral
	Customs Convention on the International Transport of Goods under Cover of TIR Carnets (TIR Conven...
	Geneva, 14 November 1975
	Volume 2339, A-16510
	2005

	No. 16510
	No. 16510
	Multilatéral
	Convention douanière relative au transport international de marchandises sous le couvert de carne...
	Genève, 14 novembre 1975




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Amendments to Article 1(b) of the Customs Convention on the International Transport of Goods unde...
	Amendments to Article 1(b) of the Customs Convention on the International Transport of Goods unde...
	Geneva, 1 July 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Amendements à l'article 1(b) de la Convention douanière relative au transport international de ma...
	Amendements à l'article 1(b) de la Convention douanière relative au transport international de ma...
	Genève, 1 juillet 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies





	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Amendments to the Customs Convention on the International Transport of Goods under Cover of TIR C...
	Amendments to the Customs Convention on the International Transport of Goods under Cover of TIR C...
	Geneva, 1 July 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Amendements à la Convention douanière relative au transport international de marchandises sous le...
	Amendements à la Convention douanière relative au transport international de marchandises sous le...
	Genève, 1 juillet 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies






	United Nations, Treaty Series, vol. 1089, I-16705 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1089...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1089, I-16705 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1089...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 16705
	No. 16705
	Multilateral
	Convention (No. 144) concerning tripartite consultations to promote the implementation of interna...
	Geneva, 21 June 1976
	Volume 2339, A-16705
	2005

	No. 16705
	No. 16705
	Multilatéral
	Convention (No 144) concernant les consultations tripartites destinées à promouvoir la mise en oe...
	Genève, 21 juin 1976




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Serbia and Montenegro
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 13 May 2005
	Date of effect: 13 May 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Serbie-et-Monténégro
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 13 mai 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1137, I-17847 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1137...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1137, I-17847 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1137...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 17847
	No. 17847
	Multilateral
	European Agreement supplementing the Convention on road traffic opened for signature at Vienna on...
	Geneva, 1 May 1971
	Volume 2339, A-17847
	2005

	No. 17847
	No. 17847
	Multilatéral
	Accord européen complétant la Convention sur la circulation routière ouvert à la signature à Vien...
	Genève, 1 mai 1971




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Albania
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 27 October 2005
	Date of effect: 27 October 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 27 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Albanie
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 27 octob...
	Date de prise d'effet : 27 octobre 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 27 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1138, I-17863 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1138...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1138, I-17863 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1138...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 17863
	No. 17863
	Multilateral
	Convention (No. 146) concerning annual leave with pay for seafarers
	Geneva, 29 October 1976
	Volume 2339, A-17863
	2005

	No. 17863
	No. 17863
	Multilatéral
	Convention (No 146) concernant les congés payés annuels des gens de mer
	Genève, 29 octobre 1976




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Turkey
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 28 July ...
	Date of effect: 28 July 2006 . Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Convention, that the ...
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Turquie
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 2...
	Date de prise d'effet : 28 juillet 2006 . Il est spécifié, conformément au paragraphe 2 de l'Arti...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1144, I-17949 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1144...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1144, I-17949 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1144...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 17949
	No. 17949
	Multilateral
	Convention relating to the distribution of programme- carrying signals transmitted by satellite
	Brussels, 21 May 1974
	Volume 2339, A-17949
	2005

	No. 17949
	No. 17949
	Multilatéral
	Convention concernant la distribution de signaux porteurs de programmes transmis par satellite
	Bruxelles, 21 mai 1974




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Viet Nam
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 12 October 2005
	Date of effect: 12 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 12 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Viet Nam
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 12 octob...
	Date de prise d'effet : 12 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 12 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1201, I-19183 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1201...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1201, I-19183 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1201...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 19183
	No. 19183
	Multilateral
	Convention (No. 150) concerning labour administration: role, functions and organisation
	Geneva, 26 June 1978
	Volume 2339, A-19183
	2005

	No. 19183
	No. 19183
	Multilatéral
	Convention (No 150) concernant l'administration du travail : rôle, fonctions et organisation
	Genève, 26 juin 1978




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Armenia
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 18 May 2005
	Date of effect: 18 May 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Arménie
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 18 mai 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1218, I-19653 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1218...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1218, I-19653 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1218...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 19653
	No. 19653
	Multilateral
	Convention (No. 151) concerning protection of the right to organise and procedures for determinin...
	Geneva, 27 June 1978
	Volume 2339, A-19653
	2005

	No. 19653
	No. 19653
	Multilatéral
	Convention (No 151) concernant la protection du droit d'organisation et les procédures de détermi...
	Genève, 27 juin 1978




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Sao Tome and Principe
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 4 May 2005
	Date of effect: 4 May 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Sao Tomé-et-Principe
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 4...
	Date de prise d'effet : 4 mai 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1249, I-20378 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1249...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1249, I-20378 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1249...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 20378
	No. 20378
	Multilateral
	Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women
	New York, 18 December 1979
	Volume 2339, A-20378
	2005

	No. 20378
	No. 20378
	Multilatéral
	Convention sur l'élimination de toutes les formes de discrimination à l'égard des femmes
	New York, 18 décembre 1979




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Greece
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 4 October 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 4 October 2005

	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Grèce
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 4 octob...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 4 octobre 2005




	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	"The Government of the Hellenic Republic have examined the reservations made by the Government of...
	"The Government of the Hellenic Republic have examined the reservations made by the Government of...
	"The Government of the Hellenic Republic have examined the reservations made by the Government of...
	The Government of the Hellenic Republic consider that the reservations in respect of Articles 2 (...
	The Government of the Hellenic Republic recall that, according to Article 28 paragraph 2 of the C...
	Consequently, the Government of the Hellenic Republic object to the aforementioned reservations m...



	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[Translation - Traduction]
	Le Gouvernement de la République hellénique a examiné les réserves formulées par le Gouvernement ...
	Le Gouvernement de la République hellénique a examiné les réserves formulées par le Gouvernement ...
	Le Gouvernement de la République hellénique a examiné les réserves formulées par le Gouvernement ...
	Le Gouvernement de la République hellénique considère que les réserves relatives à l'article 2, a...
	Le Gouvernement de la République hellénique rappelle que, en vertu du paragraphe 2 de l'article 2...
	Par conséquent, le Gouvernement de la République hellénique formule une objection aux réserves su...



	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Latvia
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 4 October 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 4 October 2005

	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Lettonie
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 4 octob...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 4 octobre 2005




	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	"The Government of the Republic of Latvia has carefully examined the reservations made by the Uni...
	"The Government of the Republic of Latvia has carefully examined the reservations made by the Uni...
	"The Government of the Republic of Latvia has carefully examined the reservations made by the Uni...
	The Government of the Republic of Latvia considers that the reservations made by the United Arab ...
	Moreover, the Government of the Republic of Latvia is of the opinion that these reservations cont...
	The Government of the Republic of Latvia recalls Part VI, Article 28 of the Convention setting ou...
	The Government of the Republic of Latvia therefore objects to the aforesaid reservations made by ...
	However, this objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the Rep...



	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[Translation - Traduction]
	Le Gouvernement de la République de Lettonie a examiné attentivement les réserves formulées par l...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie a examiné attentivement les réserves formulées par l...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie a examiné attentivement les réserves formulées par l...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie estime que les réserves formulées par les Émirats ar...
	De plus, le Gouvernement de la République de Lettonie considère que ces réserves sont contraires ...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie rappelle que l'article 28 de la Convention (sixième ...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie fait donc objection aux réserves formulées par les É...
	Cette objection n'interdit toutefois pas l'entrée en vigueur de la Convention entre la République...



	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Sweden
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 5 October 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 5 October 2005

	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Suède
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 5 octob...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 5 octobre 2005




	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	"The Government of Sweden has examined the reservations made by United Arab Emirates upon accedin...
	"The Government of Sweden has examined the reservations made by United Arab Emirates upon accedin...
	"The Government of Sweden has examined the reservations made by United Arab Emirates upon accedin...
	The Government of Sweden notes that the said articles are being made subject to reservations refe...
	The Government of Sweden is of the view that these reservations which do not clearly specify the ...
	According to article 28 (2) of the Convention, and to international customary law as codified in ...
	The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations made by the Government o...
	This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the United Arab ...



	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[Translation - Traduction]
	Le Gouvernement suédois a examiné les réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de son ...
	Le Gouvernement suédois a examiné les réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de son ...
	Le Gouvernement suédois a examiné les réserves formulées par les Émirats arabes unis lors de son ...
	Le Gouvernement suédois note que les réserves formulées à l'égard de ces articles font référence ...
	Le Gouvernement suédois considère que ces réserves, qui ne précisent pas clairement l'étendue de ...
	Conformément au paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention, et en vertu du droit international...
	Le Gouvernement suédois fait donc objection aux réserves susmentionnées du Gouvernement émirien e...
	Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur de la Convention entre les Émirats ara...



	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Objection to the reservation made by the United Arab Emirates upon accession
	Objection to the reservation made by the United Arab Emirates upon accession
	Austria
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 5 October 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 5 October 2005

	Objection à la réserve formulée par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Objection à la réserve formulée par les Émirats arabes unis lors de l'adhésion
	Autriche
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 5 octob...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 5 octobre 2005




	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	"The Government of Austria has examined the reservation made by the Government of the United Arab...
	"The Government of Austria has examined the reservation made by the Government of the United Arab...
	"The Government of Austria has examined the reservation made by the Government of the United Arab...
	The Government of Austria finds that the reservations to article 2 (f), article 9, article 15 (2)...
	The Government of Austria would like to recall that, according to article 28 (2) of the Conventio...
	It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become parties ...
	For these reasons, the Government of Austria objects to the aforementioned reservations made by t...
	This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention ...



	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[Translation - Traduction]
	Le Gouvernement autrichien a examiné la réserve formulée par le Gouvernement des Émirats arabes u...
	Le Gouvernement autrichien a examiné la réserve formulée par le Gouvernement des Émirats arabes u...
	Le Gouvernement autrichien a examiné la réserve formulée par le Gouvernement des Émirats arabes u...
	Le Gouvernement autrichien considère que les réserves relatives aux articles 2 alinéa f), 9, 15 p...
	Le Gouvernement autrichien voudrait rappeler que, en vertu du paragraphe 2 de l'article 28 de la ...
	Il est de l'intérêt commun des États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir parties s...
	Pour ces raisons, le Gouvernement autrichien formule une objection aux réserves susmentionnées du...
	Cette situation ne fait toutefois pas obstacle à l'entrée en vigueur de la Convention, dans son i...



	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Objection to the reservations made by the United Arab Emirates upon accession
	Spain
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 6 October 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 6 October 2005

	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes Unis lors de l'adhésion
	Objection aux réserves formulées par les Émirats arabes Unis lors de l'adhésion
	Espagne
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 6 octob...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 6 octobre 2005




	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[ Spanish text — Texte espagnol ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[Translation - Traduction]
	The Government of the Kingdom of Spain has examinted the reservations entered by the Government o...
	The Government of the Kingdom of Spain has examinted the reservations entered by the Government o...
	The Government of the Kingdom of Spain has examinted the reservations entered by the Government o...
	The Government of the Kingdom of Spain considers that these reservations are incompatible with th...
	The Government of the Kingdom of Spain recalls that, under article 28, paragraph 2, of the Conven...
	Moreover, the reservation to article 16 of the Convention makes a general reference to the princi...
	Accordingly, the Government of the Kingdom of Spain objects to the reservations entered by the Go...
	This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the Kingdom of S...



	Volume 2339, A-20378
	Volume 2339, A-20378
	2005
	[Translation - Traduction]
	Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examiné les réserves que le Gouvernement des Émirats arabe...
	Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examiné les réserves que le Gouvernement des Émirats arabe...
	Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examiné les réserves que le Gouvernement des Émirats arabe...
	Le Gouvernement du Royaume d'Espagne considère que ces réserves sont incompatibles avec l'objet e...
	Le Gouvernement du Royaume d'Espagne rappelle qu'en vertu du paragraphe 2 de l'article 28 de la C...
	De plus, la réserve relative à l'article 16 de la Convention se réfère en termes généraux aux pri...
	Par conséquent, le Gouvernement du Royaume d'Espagne fait objection aux réserves formulées par le...
	Cette objection n'interdit pas l'entrée en vigueur de la Convention susmentionnée entre le Royaum...



	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Wom...
	Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women
	New York, 6 October 1999

	Protocole facultatif à la Convention sur l'élimination de toutes les formes de discrimination à l...
	Protocole facultatif à la Convention sur l'élimination de toutes les formes de discrimination à l...
	New York, 6 octobre 1999




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Burkina Faso
	Deposit of instrument with the Secretary-General of the United Nations: 10 October 2005
	Date of effect: 10 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 10 October 2005

	Ratification
	Ratification
	Burkina Faso
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 10 octob...
	Date de prise d'effet : 10 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 10 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	South Africa
	Deposit of instrument with the Secretary-General of the United Nations: 18 October 2005
	Date of effect: 18 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 18 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Afrique du Sud
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 18 octob...
	Date de prise d'effet : 18 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 18 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1259, I-20690 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1259...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1259, I-20690 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1259...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 20690
	No. 20690
	Multilateral
	Convention (No. 147) concerning minimum standards in merchant ships
	Geneva, 29 October 1976
	Volume 2339, A-20690
	2005

	No. 20690
	No. 20690
	Multilatéral
	Convention (No 147) concernant les normes minima à observer sur les navires marchands
	Genève, 29 octobre 1976




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Ghana
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 10 May 2005
	Date of effect: 10 May 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Ghana
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 10 mai 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Belize
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 15 July ...
	Date of effect: 15 July 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Belize
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 15 juillet 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Protocol of 1996 to the Merchant Shipping (Minimum Standards) Convention, 1976. Geneva, 22 Octobe...
	Protocol of 1996 to the Merchant Shipping (Minimum Standards) Convention, 1976
	Geneva, 22 October 1996

	Protocole de 1996 relatif à la Convention sur la marine marchande (normes minima), 1976. Genève, ...
	Protocole de 1996 relatif à la Convention sur la marine marchande (normes minima), 1976
	Genève, 22 octobre 1996




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Belize
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 15 July ...
	Date of effect: 15 July 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Belize
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 15 juillet 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Bulgaria
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 9 June 2005
	Date of effect: 9 June 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Belize, 19 October 2005

	Ratification
	Ratification
	Bulgarie
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 9...
	Date de prise d'effet : 9 juin 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Belize, 19 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22344 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22344 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 22344
	No. 22344
	Multilateral
	Convention (No. 154) concerning the promotion of collective bargaining
	Geneva, 19 June 1981
	Volume 2339, A-22344
	2005

	No. 22344
	No. 22344
	Multilatéral
	Convention (No 154) concernant la promotion de la négociation collective
	Genève, 19 juin 1981




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Sao Tome and Principe
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 4 May 2005
	Date of effect: 4 May 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Sao Tomé-et-Principe
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 4...
	Date de prise d'effet : 4 mai 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22345 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22345 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 22345
	No. 22345
	Multilateral
	Convention (No. 155) concerning occupational safety and health and the working environment
	Geneva, 22 June 1981
	Volume 2339, A-22345
	2005

	No. 22345
	No. 22345
	Multilatéral
	Convention (No 155) concernant la sécurité, la santé des travailleurs et le milieu de travail
	Genève, 22 juin 1981




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Sao Tome and Principe
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 4 May 2005
	Date of effect: 4 May 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Sao Tomé-et-Principe
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 4...
	Date de prise d'effet : 4 mai 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1343...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1343...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 22514
	No. 22514
	Multilateral
	Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction
	The Hague, 25 October 1980
	Volume 2339, A-22514
	2005

	No. 22514
	No. 22514
	Multilatéral
	Convention sur les aspects civils de l'enlèvement international d'enfants
	La Haye, 25 octobre 1980




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of the Bahamas
	Acceptance of accession of the Bahamas
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion des Bahamas
	Acceptation d'adhésion des Bahamas
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Belarus
	Acceptance of accession of Belarus
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion du Bélarus
	Acceptation d'adhésion du Bélarus
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Brazil
	Acceptance of accession of Brazil
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion du Brésil
	Acceptation d'adhésion du Brésil
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Bulgaria
	Acceptance of accession of Bulgaria
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la Bulgarie
	Acceptation d'adhésion de la Bulgarie
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Chile
	Acceptance of accession of Chile
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion du Chili
	Acceptation d'adhésion du Chili
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of the Dominican Republic
	Acceptance of accession of the Dominican Republic
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la République dominicaine
	Acceptation d'adhésion de la République dominicaine
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of the Dominican Republic
	Acceptance of accession of the Dominican Republic
	Bulgaria
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 5 September 2005
	Date of effect: 1 December 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la République dominicaine
	Acceptation d'adhésion de la République dominicaine
	Bulgarie
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 5 septembre 2005
	Date de prise d'effet : 1er décembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Estonia
	Acceptance of accession of Estonia
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de l'Estonie
	Acceptation d'adhésion de l'Estonie
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Guatemala
	Acceptance of accession of Guatemala
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion du Guatemala
	Acceptation d'adhésion du Guatemala
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Georgia
	Acceptance of accession of Georgia
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la Géorgie
	Acceptation d'adhésion de la Géorgie
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Iceland
	Acceptance of accession of Iceland
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de l'Islande
	Acceptation d'adhésion de l'Islande
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Latvia
	Acceptance of accession of Latvia
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la Lettonie
	Acceptation d'adhésion de la Lettonie
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Lithuania
	Acceptance of accession of Lithuania
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la Lituanie
	Acceptation d'adhésion de la Lituanie
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Malta
	Acceptance of accession of Malta
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de Malte
	Acceptation d'adhésion de Malte
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Panama
	Acceptance of accession of Panama
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion du Panama
	Acceptation d'adhésion du Panama
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Peru
	Acceptance of accession of Peru
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion du Pérou
	Acceptation d'adhésion du Pérou
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Slovenia
	Acceptance of accession of Slovenia
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la Slovénie
	Acceptation d'adhésion de la Slovénie
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of South Africa
	Acceptance of accession of South Africa
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de l'Afrique du Sud
	Acceptation d'adhésion de l'Afrique du Sud
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Sri Lanka
	Acceptance of accession of Sri Lanka
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de Sri Lanka
	Acceptation d'adhésion de Sri Lanka
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Thailand
	Acceptance of accession of Thailand
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de la Thaïlande
	Acceptation d'adhésion de la Thaïlande
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Turkmenistan
	Acceptance of accession of Turkmenistan
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 August 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion du Turkménistan
	Acceptation d'adhésion du Turkménistan
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 août 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of accession of Uruguay
	Acceptance of accession of Uruguay
	Belize
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 30 January 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 11 October 2005

	Acceptation d'adhésion de l'Uruguay
	Acceptation d'adhésion de l'Uruguay
	Belize
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 30 janvier 2005
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 11 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1522...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1522...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 26369
	No. 26369
	Multilateral
	Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer
	Montreal, 16 September 1987
	Volume 2339, A-26369
	2005

	No. 26369
	No. 26369
	Multilatéral
	Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone
	Montréal, 16 septembre 1987




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer adopted by the Nint...
	Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer adopted by the Nint...
	Montreal, 17 September 1997

	Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone ...
	Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone ...
	Montréal, 17 septembre 1997




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance
	Acceptance
	Ireland
	Deposit of instrument with the Secretary-General of the United Nations: 6 October 2005
	Date of effect: 4 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 6 October 2005

	Acceptation
	Acceptation
	Irlande
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 6 octobr...
	Date de prise d'effet : 4 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 6 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. Beijing, 3 Decembe...
	Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer
	Beijing, 3 December 1999

	Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone....
	Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone
	Beijing, 3 décembre 1999




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Kyrgyzstan
	Deposit of instrument with the Secretary-General of the United Nations: 5 October 2005
	Date of effect: 3 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 5 October 2005

	Ratification
	Ratification
	Kirghizistan
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 5 octobr...
	Date de prise d'effet : 3 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 5 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance
	Acceptance
	Ireland
	Deposit of instrument with the Secretary-General of the United Nations: 6 October 2005
	Date of effect: 4 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 6 October 2005

	Acceptation
	Acceptation
	Irlande
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 6 octobr...
	Date de prise d'effet : 4 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 6 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1566, I-27310 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1566...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1566, I-27310 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1566...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 27310
	No. 27310
	Multilateral
	African Regional Cooperative Agreement for research, development and training related to nuclear ...
	21 February 1990
	Volume 2339, A-27310
	2005

	No. 27310
	No. 27310
	Multilatéral
	Accord régional de coopération pour l'Afrique sur la recherche, le développement et la formation ...
	21 février 1990




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Acceptance of the third extension of the Agreement
	Acceptance of the third extension of the Agreement
	Mali
	Deposit of instrument with the Director- General of the International Atomic Energy Agency: 21 Se...
	Date of effect: 21 September 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Atomic Energy Agency, 4 Oc...

	Acceptation de la troisième prorogation de l'Accord
	Acceptation de la troisième prorogation de l'Accord
	Mali
	Dépôt de l'instrument auprès du Directeur général de l'Agence internationale de l'énergie atomiqu...
	Date de prise d'effet : 21 septembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Agence internationale de l'énergie atomi...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1577, I-27531 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1577...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1577, I-27531 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1577...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 27531
	No. 27531
	Multilateral
	Convention on the Rights of the Child
	New York, 20 November 1989
	Volume 2339, A-27531
	2005

	No. 27531
	No. 27531
	Multilatéral
	Convention relative aux droits de l'enfant
	New York, 20 novembre 1989




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in ...
	Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in ...
	New York, 25 May 2000

	Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'...
	Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'...
	New York, 25 mai 2000




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Objection to the reservation made by Oman upon accession
	Objection to the reservation made by Oman upon accession
	Sweden
	Notification effected with the Secretary-General of the United Nations: 5 October 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 5 October 2005

	Objection à la réserve formulée par l'Oman lors de l'adhésion
	Objection à la réserve formulée par l'Oman lors de l'adhésion
	Suède
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 5 octob...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 5 octobre 2005




	Volume 2339, A-27531
	Volume 2339, A-27531
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	"The Government of Sweden has examined the Oman reservation to the Optional Protocol to the Conve...
	"The Government of Sweden has examined the Oman reservation to the Optional Protocol to the Conve...
	"The Government of Sweden has examined the Oman reservation to the Optional Protocol to the Conve...
	The Government of Sweden notes that the Optional Protocol is made subject to the reservation form...
	The Government of Sweden is of the view that the reservations which do not clearly specify the ex...
	It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become parties ...
	The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the Government of...



	Volume 2339, A-27531
	Volume 2339, A-27531
	2005
	[Translation - Traduction]
	Le Gouvernement suédois a examiné la réserve formulée par l'Oman au Protocole facultatif à la Con...
	Le Gouvernement suédois a examiné la réserve formulée par l'Oman au Protocole facultatif à la Con...
	Le Gouvernement suédois a examiné la réserve formulée par l'Oman au Protocole facultatif à la Con...
	Le Gouvernement suédois note que le Protocole additionnel fait l'objet de réserves formulées par ...
	Le Gouvernement suédois considère que ces réserves qui ne précisent pas clairement l'étendue de l...
	Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités auxquels ils ont décidé de devenir partie...
	Le Gouvernement suédois formule donc une objection à la réserve susmentionnée du Gouvernement oma...




	United Nations, Treaty Series, vol. 1582, I-27627 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1582...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1582, I-27627 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1582...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 27627
	No. 27627
	Multilateral
	United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
	Vienna, 20 December 1988
	Volume 2339, A-27627
	2005

	No. 27627
	No. 27627
	Multilatéral
	Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes
	Vienne, 20 décembre 1988




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Angola
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 26 October 2005
	Date of effect: 24 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 26 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Angola
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 26 octob...
	Date de prise d'effet : 24 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 26 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Democratic Republic of the Congo
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 28 October 2005
	Date of effect: 26 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 28 October 2005

	Ratification
	Ratification
	République démocratique du Congo
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 28 octob...
	Date de prise d'effet : 26 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 28 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1592, I-27865 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1592...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1592, I-27865 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1592...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 27865
	No. 27865
	Multilateral
	Convention (No. 167) concerning safety and health in construction
	Geneva, 20 June 1988
	Volume 2339, A-27865
	2005

	No. 27865
	No. 27865
	Multilatéral
	Convention (No 167) concernant la sécurité et la santé dans la construction
	Genève, 20 juin 1988




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Uruguay
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 25 May 2005
	Date of effect: 25 May 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Uruguay
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 2...
	Date de prise d'effet : 25 mai 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1650, I-28382 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1650...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1650, I-28382 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1650...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 28382
	No. 28382
	Multilateral
	Convention (No. 133) concerning crew accommodation on board ship (supplementary provisions)
	Geneva, 30 October 1970
	Volume 2339, A-28382
	2005

	No. 28382
	No. 28382
	Multilatéral
	Convention (No 133) concernant le logement de l'équipage à bord des navires (dispositions complém...
	Genève, 30 octobre 1970




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Belize
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 15 July ...
	Date of effect: 15 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Belize
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 15 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series Vol. 1673, I-28911 — Nations Unies, Recueil des Traités Vol. 1673, ...
	United Nations, Treaty Series Vol. 1673, I-28911 — Nations Unies, Recueil des Traités Vol. 1673, ...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 28911
	No. 28911
	Multilateral
	Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal
	Basel, 22 March 1989
	Volume 2339, A-28911
	2005

	No. 28911
	No. 28911
	Multilatéral
	Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur...
	Bâle, 22 mars 1989




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Amendments to Annexes VIII and IX of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movemen...
	Amendments to Annexes VIII and IX of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movemen...
	Geneva, 8 October 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Amendements aux Annexes VIII et IX de la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transf...
	Amendements aux Annexes VIII et IX de la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transf...
	Genève, 8 octobre 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies





	Volume 2339, A-28911
	Volume 2339, A-28911
	2005
	[ Arabic text — Texte arabe ]
	<GRAPHIC>

	Volume 2339, A-28911
	Volume 2339, A-28911
	2005
	[ Chinese text — Texte chinois ]
	<GRAPHIC>

	Volume 2339, A-28911
	Volume 2339, A-28911
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	VII/19. Review or adjustment of the lists of wastes contained in Annexes VIII and IX to the Basel...
	VII/19. Review or adjustment of the lists of wastes contained in Annexes VIII and IX to the Basel...
	VII/19. Review or adjustment of the lists of wastes contained in Annexes VIII and IX to the Basel...
	The Conference of the Parties,
	Considering the application submitted by India concerning the placement of new entries regarding ...
	Aware of the health concerns that are also dealt with under the Stockholm Convention on persisten...
	Noting that work on Annex III hazard characteristics, in particular H10, H11 and H13, is progress...
	1. Adopts the following amendments to Annexes VIII and IX of the Basel Convention:
	(a) New entry A 1190 in Annex VIII:
	Waste metal cables coated or insulated with plastics containing or contaminated with coal tar, PCB
	(b) New entry B 1115 in Annex IX:
	Waste metal cables coated or insulated with plastics, not included in list AA 1190, excluding tho...



	Volume 2339, A-28911
	Volume 2339, A-28911
	2005
	[ French text — Texte français ]
	VII/19. Révision ou ajustement des listes de déchets inscrits dans les Annexes VIII et IX à la Co...
	VII/19. Révision ou ajustement des listes de déchets inscrits dans les Annexes VIII et IX à la Co...
	VII/19. Révision ou ajustement des listes de déchets inscrits dans les Annexes VIII et IX à la Co...
	La Conférence des Parties,
	Considérant la demande soumise par l'Inde au sujet de l'ajout de nouvelles rubriques concernant l...
	Consciente des préoccupations sanitaires qui sont également abordées dans la Convention de Stockh...
	Notant que les travaux sur les caractéristiques de danger de l'Annexe III, en particulier les car...
	1. Adopte les amendements suivants aux Annexes VIII et IX à la Convention de Bâle :
	a) Nouvelle rubrique A 1190 de l'Annexe VIII :
	Déchets de câbles métalliques revêtus de matières plastiques ou isolés par des matières plastique...
	b) Nouvelle rubrique B 1115 de l'Annexe IX :
	Déchets de câbles métalliques revêtus de matières plastiques ou isolés par des matières plastique...



	Volume 2339, A-28911
	Volume 2339, A-28911
	2005
	[ Russian text — Texte russe ]
	<GRAPHIC>

	Volume 2339, A-28911
	Volume 2339, A-28911
	2005
	[ Spanish text — Texte espagnol ]
	<GRAPHIC>


	United Nations, Treaty Series, vol. 1746, I-30382 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1746...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1746, I-30382 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1746...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 30382
	No. 30382
	Multilateral
	European Agreement on Important International Combined Transport Lines and Related Installations ...
	Geneva, 1 February 1991
	Volume 2339, A-30382
	2005

	No. 30382
	No. 30382
	Multilatéral
	Accord européen sur les grandes lignes de transport international combiné et les installations co...
	Genève, 1 février 1991




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession (with reservation)
	Accession
	with reservation
	Serbia and Montenegro
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 6 October 2005
	Date of effect: 4 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 6 October 2005

	Adhésion (avec réserve)
	Adhésion
	avec réserve
	Serbie-et-Monténégro
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 6 octobr...
	Date de prise d'effet : 4 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 6 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Reservation:
	Réserve :



	Volume 2339, A-30382
	Volume 2339, A-30382
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	"The provisions of article 12 in connection with article 13 of the Agreement are not binding on S...
	"The provisions of article 12 in connection with article 13 of the Agreement are not binding on S...
	"The provisions of article 12 in connection with article 13 of the Agreement are not binding on S...



	Volume 2339, A-30382
	Volume 2339, A-30382
	2005
	[Translation - Traduction]
	Conformément à l'article 13 de l'Accord, les dispositions de l'article 12 dudit Accord ne sont pa...
	Conformément à l'article 13 de l'Accord, les dispositions de l'article 12 dudit Accord ne sont pa...
	Conformément à l'article 13 de l'Accord, les dispositions de l'article 12 dudit Accord ne sont pa...




	United Nations, Treaty Series, vol. 1753, I-30609 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1753...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1753, I-30609 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1753...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 30609
	No. 30609
	Multilateral
	Convention (No. 170) concerning safety in the use of chemicals at work
	Geneva, 25 June 1990
	Volume 2339, A-30609
	2005

	No. 30609
	No. 30609
	Multilatéral
	Convention (No 170) concernant la sécurité dans l'utilisation des produits chimiques au travail
	Genève, 25 juin 1990




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Poland
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 19 May 2005
	Date of effect: 19 May 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Pologne
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 19 mai 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1760, I-30619 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1760...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1760, I-30619 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1760...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 30619
	No. 30619
	Multilateral
	Convention on biological diversity
	Rio de Janeiro, 5 June 1992
	Volume 2339, A-30619
	2005

	No. 30619
	No. 30619
	Multilatéral
	Convention sur la diversité biologique
	Rio de Janeiro, 5 juin 1992




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Cartagena Protocol on Biosafety to the Convention on Biological Diversity. Montreal, 29 January 2000
	Cartagena Protocol on Biosafety to the Convention on Biological Diversity
	Montreal, 29 January 2000

	Protocole de Cartagena sur la prévention des risques biotechnologiques relatif à la Convention su...
	Protocole de Cartagena sur la prévention des risques biotechnologiques relatif à la Convention su...
	Montréal, 29 janvier 2000




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Kyrgyzstan
	Deposit of instrument with the Secretary-General of the United Nations: 5 October 2005
	Date of effect: 3 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 5 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Kirghizistan
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 5 octobr...
	Date de prise d'effet : 3 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 5 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Papua New Guinea
	Deposit of instrument with the Secretary-General of the United Nations: 14 October 2005
	Date of effect: 12 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 14 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Papouasie-Nouvelle-Guinée
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 14 octob...
	Date de prise d'effet : 12 janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 14 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1772, I-30865 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1772...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1772, I-30865 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1772...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 30865
	No. 30865
	Multilateral
	Agreement on the Conservation of Small Cetaceans of the Baltic and North Seas
	New York, 17 March 1992
	Volume 2339, A-30865
	2005

	No. 30865
	No. 30865
	Multilatéral
	Accord sur la conservation des petits cétacés de la mer Baltique et de la mer du Nord
	New York, 17 mars 1992




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	France
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 3 October 2005
	Date of effect: 2 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 3 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	France
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 3 octobr...
	Date de prise d'effet : 2 novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 3 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1870, I-31922 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1870...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1870, I-31922 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1870...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 31922
	No. 31922
	Multilateral
	Convention on Protection of Children and Cooperation in respect of Intercountry Adoption
	The Hague, 29 May 1993
	Volume 2339, A-31922
	2005

	No. 31922
	No. 31922
	Multilatéral
	Convention sur la protection des enfants et la coopération en matière d'adoption internationale
	La Haye, 29 mai 1993




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification (with declarations)
	Ratification
	with declarations
	China (in respect of: Hong Kong Special Administrative Region and Macao Special Administrative Re...
	Deposit of instrument with the Government of the Netherlands: 16 September 2005
	Date of effect: 1 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 October 2005

	Ratification (avec déclarations)
	Ratification
	avec déclarations
	Chine (à l'égard de : Région administrative spéciale de Hong-Kong et Région administrative spécia...
	Dépôt de l'instrument auprès du Gouvernement néerlandais : 16 septembre 2005
	Date de prise d'effet : 1er janvier 2006
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 10 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Territorial application
	Territorial application
	Canada (in respect of: Labrador and Newfoundland)
	Notification effected with the Government of the Netherlands: 15 August 2003
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 October 2005

	Application territoriale
	Application territoriale
	Canada (à l'égard de : Labrador et Terre-Neuve)
	Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais : 15 août 2003
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Pays-Bas, 10 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1886, I-32088 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1886...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1886, I-32088 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1886...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 32088
	No. 32088
	Multilateral
	Convention (No. 173) concerning the protection of workers' claims in the event of the insolvency ...
	Geneva, 23 June 1992
	Volume 2339, A-32088
	2005

	No. 32088
	No. 32088
	Multilatéral
	Convention (No 173) concernant la protection des créances des travailleurs en cas d'insolvabilité...
	Genève, 23 juin 1992




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Armenia
	Registration of instrument with the Director-General of the International Labour Office: 18 May 2005
	Date of effect: 18 May 2005 (Accepting parts II and III.)
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Labour Organisation, 19 Oc...

	Ratification
	Ratification
	Arménie
	Enregistrement de l'instrument auprès du Directeur général du Bureau international du Travail : 1...
	Date de prise d'effet : 18 mai 2005 (Avec acceptation des parties II et III.)
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Organisation internationale du Travail, ...





	United Nations, Treaty Series, vol. 1974, I-33757 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1974...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1974, I-33757 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1974...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 33757
	No. 33757
	Multilateral
	Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Wea...
	Geneva, 3 September 1992
	Volume 2339, A-33757
	2005

	No. 33757
	No. 33757
	Multilatéral
	Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi ...
	Genève, 3 septembre 1992




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ratification
	Ratification
	Democratic Republic of the Congo
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 12 October 2005
	Date of effect: 11 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 12 October 2005

	Ratification
	Ratification
	République démocratique du Congo
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 12 octob...
	Date de prise d'effet : 11 novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 12 octobre 2005




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Territorial application
	Territorial application
	United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (in respect of: Akrotiri and Dhekelia, Angui...
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 26 October 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 26 October 2005

	Application territoriale
	Application territoriale
	Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (à l'égard de : Akrotiri et Dhekelia, Anguill...
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 26 octo...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 26 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 1979, I-33836 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1979...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1979, I-33836 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1979...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 33836
	No. 33836
	Multilateral
	Agreement on the establishment of the International Vaccine Institute
	New York, 28 October 1996
	Volume 2339, A-33836
	2005

	No. 33836
	No. 33836
	Multilatéral
	Accord portant création du Centre International du Vaccin
	New York, 28 octobre 1996




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Liberia
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 12 October 2005
	Date of effect: 1 November 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 12 October 2005

	Adhésion
	Adhésion
	Libéria
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 12 octob...
	Date de prise d'effet : 1er novembre 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 12 octobre 2005





	United Nations, Treaty Series, vol. 2098, I-36467 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2098...
	United Nations, Treaty Series, vol. 2098, I-36467 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2098...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 36467
	No. 36467
	Austria and Lithuania
	Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Lithuania...
	Vienna, 9 December 1998
	Volume 2339, A-36467
	2005

	No. 36467
	No. 36467
	Autriche et Lituanie
	Accord entre le Gouvernement fédéral de la République d'Autriche et le Gouvernement de la Républi...
	Vienne, 9 décembre 1998




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Protocol on the application of the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania ...
	Protocol on the application of the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania ...
	Vilnius, 9 December 1998
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Protocole d'application de l'Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouv...
	Protocole d'application de l'Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouv...
	Vilnius, 9 décembre 1998
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies





	Volume 2339, A-36467
	Volume 2339, A-36467
	2005
	[ German text — Texte allemand ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2339, A-36467
	Volume 2339, A-36467
	2005
	[ Lithuanian text — Texte lituanien ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2339, A-36467
	Volume 2339, A-36467
	2005
	[Translation - Traduction]
	Protocol on the application of the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania ...
	Protocol on the application of the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania ...
	Protocol on the application of the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania ...
	On the basis of Article 12 of the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania a...
	I. Ad Article 1
	1. Nationality or former nationality may be proved by:
	" citizenship documents;
	" passports of all types (national, group, diplomatic, service passes and passport substitute pap...
	" personal identity documents;
	" service books and military identity cards;
	" officially issued documents that reveal nationality.
	2. If the valid documents listed in paragraph 1 are submitted, nationality shall be recognized to...
	3. Nationality may be substantiated in particular by:
	" copies of the evidence listed in paragraph 1;
	" driving licenses;
	" birth certificates;
	" seamen's registration books and master's certificates;
	" company documents;
	" copies of the documents referred to;
	" unequivocal written statement from authorities;
	" statements by witnesses;
	" statements by the persons themselves;
	" the language spoken by the persons themselves.
	4. In the event of substantiation, nationality shall be regarded as firmly established as between...
	5. The documents listed in paragraphs 1 and 3 shall suffice to substantiate nationality or reside...
	6. If the requesting Contracting Party readmits a person because it is subsequently established t...
	II. Ad Article 2 (1)
	The request for determination of nationality must contain the following data as necessary, over a...
	" the information needed to establish nationality;
	" indication, with the agreement of the person, of any special need for assistance, care or perso...
	" other protective or safety measures required on handover in an individual case.
	III. Ad Article 4 (1)
	1. The request for readmission must contain data on the materials proving or substantiating resid...
	" personal details of the person to be handed over (first and family names, former names, aliases...
	" personal documents (in particular the type, number, place and date of issue, issuing authority,...
	" date, place and type of the illegal entry;
	" information on the illegal residence;
	" information on the entry of the person with the assistance of a facilitator in the cases covere...
	" with the agreement of the person to be handed over, of any special need for assistance, care or...
	" other protective or safety measures required on handover in an individual case and, if the pers...
	" language knowledge of the person to be handed over, and in particular whether there is a need t...
	" time and place of the intended handover.
	2. Residence in the territory of the requested Contracting Party or travel through the territory ...
	" a residence permit, still valid or having expired less than a year previously, issued by the re...
	" an entry or exit stamp of the requested Contracting Party, even where this is located in a forg...
	" air tickets, receipts and invoices attesting unequivocally to the residence of the person in th...
	" other travel document entries of the requested Contracting Party indicating a sojourn in its te...
	Proof produced in this way shall be recognized as of binding effect between the Contracting Parti...
	3. Residence in the territory of the requested Contracting Party may be substantiated by:
	" a valid or expired visa, or some other residence permit having expired more than a year previou...
	" travel tickets and other documents attesting to the person's residence in the territory of the ...
	" statements from witnesses in conjunction with an official record;
	" statement by the person concerned in conjunction with an official record.
	Substantiation produced in this way shall be regarded as firmly established between the Contracti...
	4. The contracting authorities for the submission and processing of requests for readmission shal...
	-- On the Austrian side:
	Federal Ministry of the Interior,
	Abteilung 111/16
	Address: A-1014 Vienna, Postfach 100
	Telephone: +43/1/53126/4621
	Fax: +43/1/53126/4648
	-- On the Lithuanian side:
	Ministry of the Interior, Migrations Department
	Address: LT-2000 Vilnius, Saltoniskiu 19
	Telephone: +37/02/723069
	Fax: + 37/02/725364
	IV. Ad Article 6
	1. Handover shall occur at the place agreed between the Contracting Parties, at the agreed date a...
	2. In the event that the time limit is extended on the basis of legal or practical obstacles, the...
	3. The handover, once performed, shall be recorded in a protocol.
	V. Ad Article 7
	If the requesting Contracting Party readmits a person on the basis of a well-founded request from...
	VI. Ad Article 8
	1. The request for transit must, to the extent possible, contain the following information:
	" personal details of the person to be sent for transit (in particular first and family names, fo...
	" personal documents (in particular the type, number and validity);
	" a declaration that the conditions in accordance with article 8 (1) of the Readmission Agreement...
	" indication, with the agreement of the person, of any special need for assistance, care or perso...
	" other protective or safety measures required on handover in an individual case and, if the pers...
	" date, time and place of the transit as well as the onward route to be taken.
	2. The requested Contracting Party shall promptly inform the requesting Contracting Party either ...
	3. The handover, once performed, or the surveillance of any intermediate landing, shall be record...
	4. The competent authorities for the submission and processing of requests for transit shall be:
	-- On the Austrian side:
	Federal Ministry of the Interior,
	Abteilung 111/16
	Address: A-1014 Vienna, Postfach 100
	Telephone: +43/1/53126/4621
	Fax: +43/1/53126/4648
	-- On the Lithuanian side:
	Ministry of the Interior, Migrations Department
	Address: LT-2000 Vilnius, Saltoniskiu 19
	Telephone: +37/02/723069
	Fax: + 37/02/725364
	VII. Ad Article 10
	The costs shall be credited to the Ministry of the Interior of the requested Contracting Party wi...
	VIII. Expert consultations
	Consultations shall be held between experts of the two Contracting Parties as needed, in particul...
	IX. Final provisions
	1. The present Protocol shall enter into force at the same time as the Readmission Agreement. It ...
	2. In the event the Readmission Agreement ceases to be applicable, the present Protocol shall cea...
	Done at Vienna on 9 December 1998, in duplicate in the Lithuanian and German languages, both text...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Austrian Federal Government:
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	Protocole d'application de l'Accord entre le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouv...
	Protocole d'application de l'Accord entre le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouv...
	Protocole d'application de l'Accord entre le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouv...
	Conformément à l'article 12 de l'Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le ...
	I. Article premier
	1.La preuve de la nationalité actuelle et antérieure peut être apportée par les pièces suivantes:
	" certificats de nationalité;
	" passeports de tous types (nationaux, collectifs, diplomatiques, de service ou documents tenant ...
	" cartes d'identité;
	" livrets ou cartes d'identité militaires;
	" documents officiels indiquant la nationalité.
	2. Sur présentation des preuves valides visées au paragraphe 1 du présent article, la nationalité...
	3. La présomption de nationalité peut être établie notamment par les pièces ci-après:
	" copies des moyens de preuve énumérés au paragraphe 1 du présent article;
	" permis de conduire;
	" extrait d'acte de naissance;
	" livrets de marin et livrets de batelier;
	" document d'identité établi par l'employeur;
	" copie des documents ci-dessus;
	" déclarations écrites non équivoques émanant d'autorités;
	" déclaration de témoins;
	" déclaration de l'intéressé;
	" langue de l'intéressé.
	4. La présomption de nationalité est réputée ainsi établie entre les Parties contractantes pour a...
	5. Les pièces énumérées aux paragraphes 1 et 3 du présent article suffisent à établir la présompt...
	6. Si la Partie contractante requérante réadmet une personne parce qu'il est établi ultérieuremen...
	II. Article 2 (1)
	La demande d'établissement de la nationalité doit, le cas échéant, contenir les données suivantes...
	" les informations nécessaires pour établir la nationalité;
	" avec le consentement de la personne à remettre, mention de l'aide ou des soins particuliers ou ...
	" les autres mesures de protection ou de sécurité nécessaires dans des cas particuliers lors de l...
	III. Article 4 (1)
	1. La demande de réadmission doit indiquer les moyens de preuve ou les moyens établissant la plau...
	" Identité de la personne à remettre (prénoms, nom de famille, noms antérieurs, autres noms évent...
	" les documents d'identité (en particulier leur type, numéro, lieu et date d'autorisation, autori...
	" date, lieu et type d'entrée illégale;
	" indications concernant le séjour illégal;
	" renseignements relatifs à l'entrée de l'intéressé avec l'aide d'un passeur clandestin dans les ...
	" avec le consentement de la personne à remettre, mention de l'aide ou des soins particuliers ou ...
	" les autres mesures de protection ou de sécurité nécessaires dans des cas particuliers lors de l...
	" les connaissances linguistiques de la personne à remettre et, en particulier, s'il est nécessai...
	" le moment et le lieu de la remise prévue.
	2. Le séjour sur le territoire de la Partie contractante requise ou le passage en transit par ce ...
	" un permis de séjour valide ou périmé depuis moins d'un an, délivré par la Partie contractante r...
	" un timbre d'entrée ou de sortie apposé par la Partie contractante requise, même s'ils le sont s...
	" les billets d'avion, attestations ou factures qui prouvent sans ambiguïté que la personne a séj...
	" d'autre mention faite par la Partie contractante requise dans des documents de voyage, qui indi...
	Les preuves ainsi apportées sont reconnues comme contraignantes entre les Parties contractantes s...
	3. Le séjour sur le territoire de la Partie contractante requise peut être prouvé par:
	" un visa ou autre permis de séjour en cours de validité ou périmé depuis moins d'un an, délivré ...
	" des billets de voyage et autres documents qui prouvent le séjour de la personne sur le territoi...
	" des déclarations de témoins consignées dans un procès-verbal officiel;
	" une déclaration de l'intéressé consignée dans un procès-verbal officiel.
	Les Parties contractantes accepteront formellement la présomption ainsi établie pour autant qu'el...
	4. Les autorités compétentes pour l'introduction et le traitement des demandes de réadmission sont:
	-- Pour l'Autriche:
	Ministère fédéral de l'Intérieur
	Abteilung 111/16
	A-1014 Vienne, B.P. 100
	Téléphone: +43/1/53126/4621
	Télécopieur: +43/1/53126/4648
	-- Pour la Lituanie:
	Ministère de l'Intérieur, Département des migrations
	LT-2000 Vilnius, Saltoniskiu 19
	Téléphone: +37/02/723069
	Télécopieur: +37/02/725364
	IV. Article 6
	1. La remise s'effectue au lieu, à la date et à l'heure convenus entre les Parties contractantes.
	2. Si le délai est prolongé en raison d'obstacles juridiques ou pratiques, la Partie contractante...
	3. L'exécution de la remise est consignée dans un procès-verbal.
	V. Article 7
	Si la Partie contractante requérante réadmet une personne suite à une demande justifiée de la Par...
	VI. Article 8
	1. La demande de transit doit contenir autant que possible les renseignements suivants:
	" l'identité de la personne qui sera envoyée pour le passage en transit (en particulier, le préno...
	" les documents d'identité (en particulier leur type, numéro et période de validité);
	" la déclaration attestant que les conditions de l'article 8 paragraphe 1 de l'Accord relatif à l...
	" avec l'accord de la personne à envoyer en transit, l'indication de tout besoin spécial d'aide, ...
	" les autres mesures de protection ou de sécurité nécessaires dans les cas particuliers de remise...
	" la date, l'heure et le lieu du transit ainsi que l'itinéraire qui sera emprunté.
	2. La Partie contractante requise informe sans retard la Partie contractante requérante soit de l...
	3. L'exécution de la remise ou de la surveillance de l'escale à un aéroport est consignée dans un...
	4. Les autorités compétentes pour l'introduction et le traitement des demandes de transit sont le...
	-- Pour l'Autriche :
	Ministère fédéral de l'Intérieur
	Abteilung 111/16
	A-1014 Vienne, B.P. 100
	Téléphone: +43/1/53126/4621
	Télécopieur: +43/1/53126/4648
	-- Pour la Lituanie :
	Ministère de l'Intérieur, Département des migrations
	LT-2000 Vilnius, Saltoniskiu 19
	Téléphone: +37/02/723069
	Télécopieur: +37/02/725364
	VII. Article 10
	Les coûts sont remboursés au Ministère de l'Intérieur de la Partie contractante requise dans les ...
	VIII. Consultation d'experts
	Des consultations auront lieu le cas échéant entre les experts des deux Parties contractantes, en...
	IX. Dispositions finales
	1. Le présent Protocole entrera en vigueur en même temps que l'Accord relatif à la réadmission. I...
	2. Au cas où l'Accord relatif à la réadmission deviendrait caduc, le présent Protocole deviendrai...
	Fait à Vienne le 9 décembre 1998 en deux exemplaires en langues lituanienne et allemande, les deu...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement fédéral de la République d'Autriche :
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	Le Gouvernement norvégien souhaite rappeler que selon le droit international coutumier tel qu'il ...
	Il est dans l'intérêt commun des États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir parties...
	Le Gouvernement norvégien fait donc objection aux réserves susmentionnées, que le Gouvernement de...
	Cette objection n'interdit pas l'entrée en vigueur de la Convention entre la République arabe syr...
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	"The Government of Sweden has examined the explanatory declaration made by the Government of the ...
	The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement whereby the legal e...
	The object and purpose of the Convention is to suppress the financing of terrorist acts, includin...
	The Government of Sweden further considers the reservation to be contrary to the terms of Article...
	The Government of Sweden wishes to recall that, according to customary international law as codif...
	The Government of Sweden therefore objects to the reservation made by the Arab Republic of Egypt ...
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	Le Gouvernement suédois a examiné la déclaration explicative faite par le Gouvernement de la Répu...
	Le Gouvernement suédois a examiné la déclaration explicative faite par le Gouvernement de la Répu...
	Le Gouvernement suédois a examiné la déclaration explicative faite par le Gouvernement de la Répu...
	Le Gouvernement suédois rappelle que le nom donné à une déclaration visant à exclure ou à modifie...
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	A. The Annex to the Treaty shall be amended by adding the following additional paragraphs:
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	Audio-visual
	Hydrocarbons
	6. Any exception by the Republic of Latvia exercised pursuant to paragraphs 4 or 5 above (i.e., t...
	(a) The time period referred to in this paragraph shall be ten years from the date the relevant l...
	(b) In no case, however, may an exception exercised pursuant to paragraphs 4 or 5 above apply to ...
	B. Paragraph 1 of the Annex to the Treaty shall be amended to reflect that the Government of the ...
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	Subsidies
	C. Paragraph 2 of the Annex to the Treaty shall be amended to reflect that the Government of the ...
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	This Additional Protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification,...
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	PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITÉ RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVES...
	PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITÉ RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVES...
	PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITÉ RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVES...
	Les représentants des Gouvernements de la République de Lettonie et des États-Unis d'Amérique;
	Désireux d'accroître l'efficacité du Traité relatif à l'encouragement et à la protection réciproq...
	Ayant examiné les intentions de la République de Lettonie et des États-Unis d'Amérique concernant...
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	Ont décidé de conclure un Protocole additionnel à ce sujet; et
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	Article premier
	Selon que de besoin, pour que la République de Lettonie puisse respecter ses obligations conformé...
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	b) dans le secteur de l'audiovisuel concernant la production, la distribution et l'exploitation d...
	Article II
	Les Parties conviennent que les conditions de l'exception prévues par l'Union douanière ou les zo...
	Article III
	L'Article V du Traité est amendé par la suppression du texte de l'article existant dans sa totali...
	"Les Parties conviennent de se consulter rapidement, à la demande de l'une ou l'autre, pour résou...
	Article IV
	A. L'Annexe au Traité est modifiée par l'addition des paragraphes supplémentaires suivants:
	"4. Selon que de besoin et pour faire face à ses obligations, conformément aux mesures adoptées p...
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	Audiovisuel,
	Garanties, services d'investissements et autres services financiers
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	5. Selon que de besoin et pour respecter ses obligations, conformément aux mesures adoptées par l...
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	6. Toute exception de la part de la République de Lettonie, adoptée conformément aux paragraphe 4...
	a) Le délai mentionné dans le présent paragraphe est de dix ans à partir de la date à laquelle la...
	b) Toutefois, une exception appliquée conformément aux paragraphes 4 ou 5 ci-dessus ne peut en au...
	B. Le paragraphe 1 de l'Annexe au Traité est amendé de façon à refléter le fait que le Gouverneme...
	Pêcheries
	Subventions.
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	Pêcheries
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	Le présent Protocole additionnel, qui fait partie intégrante du Traité, est soumis à ratification.
	Article VI
	Le présent Protocole additionnel entre en vigueur au moment de l'échange des instruments de ratif...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Protocole additionnel.
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	Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique:





